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INTRODUCTION

Thank you for choosing this cooker hood.

This instruction manual is designed to provide you with all required
instructions related to the installation, use and maintenance of the appliance.
In order to operate the unit correctly and safety, please read this instruction
manual carefully before installation and usage.

The cooker hood uses high quality materials, and is made with a streamlined
design. Equipped with large power electric motor and centrifugal fan, it also
provides strong suction power, low noise operation, non-stick grease filter and
easy assembly installation.

Hereby, Candy Hoover Group Srl declares that the radio equipment is in

compliance with Directive 2014/53/EU and with the relevant Statutory
Requirements (for the UKCA market).

The full text of the declaration of conformity is available at the following
internet address: www.candy-group.com

SAFETY PRECAUTION

1 Never let the children operate the machine.

[ The cooker hood is for home use only, not suitable for barbecue, roast
shop and other commercial purpose.

' The cooker hood and its filter should be clean regularly in order to
keep in good working condition.

I Clean the cooker hood according to the instruction manual and keep
the unit from danger of burning.

U Forbid the direct baking from the gas cooker.

I Please keep the kitchen room a good convection.

U Before connecting this appliance check that the power supply cord is
not damaged. A damage supply cord must be replaced by qualified
service personnel only.

I There shall be adequate ventilation of the room when the range hood
is used at the same time as appliances burning gas or other fuels;

U The air must not be discharged into a flue that is usel for exhausting
fumes from appliances burning gas or other fuels;

' Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled.



Children should be supervised to ensure that they do not play with

the appliance.

Do not flambé under the range hood.

The range hood is not intended to be installed over a hob having
more than four hob elements

These shall be adequate ventilation of the room when the range
hood is used at the same time as appliances burning gas or other
fuels(not applicable to appliances that only discharge the air back
into the room);

the details concerning the method and frequency of cleaning.

there is a fire risk if cleaning is not carried out in accordance with the
instructions;

do not flame under the range hood;

CAUTION:Accessible parts may become hot when used with
cooking appliances.

Electrical Shock Hazard
Only plug this unit into a properly earthed outlet. If in doubt seek
advice from a suitably qualified engineer.
Failure to follow these instructions can result in death, fire, or
electrical shock.

o= S The lamp used in this product is not suitable for use
B &I < in the lighting of a room.
in the lighti f

The purpose of this lamp is to provide illumination for using the product.



Electrical Installation

All installation must be carried out by a competent person or qualified
electrician. Before connecting the mains supply ensure that the mains
voltage corresponds to the voltage on the rating plate.

Direct Connection

The appliance must be connected directly to the mains using an
omnipolar circuit breaker with a minimum opening of 3mm between
the contacts.

The installer must ensure that the correct electrical connection has
been made and that it complies with the wiring diagram.

The cable must not be bent or compressed.

Regularly check the power plug and power cord for damage. If the
supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or
assembly available from the manufacturer or its service agent.

WARNING: This is a Class | appliance and MUST be earthed
This appliance is supplied with a 3 core mains cable coloured as
follows:

Brown =L or Live

Blue = N or Neutral

Green and Yellow = E or Earth (O

| EUR | UK |
:gg gE%:}%:

N (Blue)
L (Brown)
@ (Green/Yellow)

DOUBLE POLE SWITCHED
FUSED SPUR QUTLET

ob].]e
O

USE A 3AMP FUSE

The fuse must be rated at 3 Amps.



Standard Installation Accessories List

Spec. Illustration Picture Qty
Casing ‘ [ 1
—T
Upper Chimney P | 1
‘| T |
.
| ‘ |
~ ‘ ‘ !

Lower Chimney 1
Lower chimney bracket 1
Upper chimney bracket 1

Hanging Board 1

@8 rawl plugs 9

@8xp6 white color

Screws 9
ST4.0x30

®7.2screws 2
ST4.0x8

Air outlet 1

Carbon filter ) 2




INSTALLATION (wall mountin

If you have an outlet to the outside, your cooker hood can be connected as
below picture by means of an extraction duct (enamel, aluminum, flexible pipe
non flammabe with an interior diameter of 150mm)
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1. Before installation, turn the unit off and unplug it from the outlet.

PSS

2. The cooker hood should be placed at a distance of 65~75cm above
the cooking plane for best effect.

65clm
T5cm

3. Drill 3 x 8mm holes to accommodate the bracket. Screw and tighten
the bracket onto the wall with the screws provided.

Wall plug

Wall bracket _{




Leave up the cooker hood and hang onto the wall bracket hook.

Fix the one-way-valve to the air outlet of the cooker hood. Then,
attached the exhaust pipe onto the one-way-valve as shown below.

Exhaust pipe

Cooker hood




i.  Place the glass in appropriate position on the top the cooker

hood.

ii.  Fix with 4 screws and washer. In order to avoid the glass
cracking, please do not tighten the screws too strongly.

i. By Putthe inner chimney into outer chimney .Then pulling out
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i.  Sliding the chimney to adjust the chimney height. When the
height you required is reached, then hang the fixing hole to the fixing

screws as showed in below pictures.

Inner chimney /T .

Outer chimney/




i.  Drill 2 x 8mm holes to accommodate the plate Il. Screw and
tighten the plate Il onto the wall with 2 screws provided.
ii.  Assembly the chimney onto the unit and fix it with 2 screws.

Plate Il _|

Wall plug |

Screw
4mm X 8mm

[—Screw
(4mm x 30mm)

to




INSTALLATION (VENT INSIDE

If you do not have an outlet to the outside, exhaust pipe is not required and
the installation is similar to the one show in section “INSTALLATION (VENT
OUTSIDE)".

| | |w¥
A |

Activated carbon filter can be used to trap odors.
In order to install the activated carbon filter, the grease filter should be
detached first. Press the lock and pull it downward.

Plug the activated carbon filter into the unit and turn it in clockwise direction.
Repeat the same on the other side.

NOTE:

0 Make sure the filter is securely locked. Otherwise, it would loosen and
cause dangerous.

o When activated carbon filter attached, the suction power will be
lowere

10



DESCRIPTION OF COMPONENTS

1 2 3 B @ =

OPERATION

STANDBY MODE.
After plug in, all lighting, system in STANDBY MODE.

1 Low Speed button
It's used for Ventilation on the kitchen. It is suitable for simmering and
cooking which do not make much steam.

2 Medium Speed button
Airflow speed is ideally for ventilation in standard cooking operation.

3 High Speed button
When high density of smoke or steam produced, press high-speed button

for high effective ventilation.

B Booster function
This hood has a booster function. To activate the booster, Press
B to speed 4, enter into highest speed while the hood is in use and it will
increase speed for 5 minutes, before slowing down again.

Light
= Short press for lighting on & off

Quick timer: Long press the light button hold for 3 seconds, fan speed
buttons will flashing & into 5minutes count down, after 5 minutes motor &
light will turn off automatic with three Buzzer sound.

=
< Wi-Fi Connection

Long press WiFi icon and enter into connecting mode: the backlit of WiFi
icon keep flashing indicate the connection is under connecting, the
backlit of WiFi icon is light on indicate it is connected, same for standby
mode; long press WiFi icon again and the connection will be stopped;

11



Download hOn App |l

First of all, you should download hOn APP and install to your portable device. Then
enroll your hood.

GETITON
" Google Play

# Download on the
o App Store

Get ready to add your
appliance

o Stay close to your appliance
o While in front of your appliance, ensure that

your smartphone is connected to a 2.4GHz
Wi-Fi network with a stronger signal

CHANGE WI-FI SETTINGS

@  Public networks are not allowed due to low
security and reliability.

o Prepare to enter your Home Wi-Fi
password.

ENROLLMENT HOOVER HOOD

The image of the hood has the only purpose of presenting it. May not be perfectly representative.

1- Press the WiFi button until the icon starts blinking When the pairing is
completed the WiFi icon will be on.

12



MAINTENANCE

Before cleaning switch the unit off and pull out the plug.

I. Regular Cleaning

Use a soft cloth moistened with hand-warm mildly soapy water or
household cleaning detergent. Never use metal pads, chemical, abrasive
material or stiff brush to clean the unit.

[I. Monthly Cleaning for Grease Filter
ESSENTIAL: Clean the filter every month can prevent any risk of fire.

The filter collects grease, smoke and dust...... so the filter is directly
affecting the efficiency of the cooker hood. If not cleaned, the grease
residue (potential flammable) will saturate on the filter. Clean it with
household cleaning detergent.

[ll. Annual Cleaning for Activated Carbon Filter

Apply SOLELY to unit that installed as a recirculation unit (not vented to
the outside). This filter traps odors and must be replaced at least once a
year

depending on how frequent the cooker hood used.

IV. Changing a light bulb

Remove the screws on the glass, take off the hood glass. Find the
bulb that requires replacement, you will find it located in the light
fixture which is inside the exposed section of the canopy.

‘ =7

.““-- l
Disconnect the light wiring point and remove the bulb holders and
wiring from the hood. Important: It’s not possible to replace the bulbs

individually, it will be necessary to obtain the bulbs, bulb holders and
wiring as a complete part. (LED light: MAX 1.5W)

Fit the replacement bulbs, bulb holders and wiring in the same
manners as the originals. Then reconnect the light wiring point.

13



Refit the hood glass and fasten the glass screws. Make sure the screws are

fully tightened.

IROBULESHOOTING
Fault Cause Solution
Light on, but The fan blade is Switch off the unit and repair by
fan does not | jammed. ualified service personnel onl
work The motor is damaged. q P Y
Both light and , Replace the bulb with correct
fan do not Halogen light bulb burn. rating.
work Power cord looses. Plug in to the power supply again.
The fan blade is Switch of the unit and repair by
damaged. qualified service personnel only.
Serious The fan motor is not Switch off the unit and repair by
Vibration of fixed tightly. qualified service personnel only.
the unit The unit is not hun Take down the unit and check
9 whether the bracket is in proper
properly on the bracket. location
Suction Too long distance
performance | between the unit and Readjust the distance to 65-75cm
not good the cooking plane
Technology Wi-Fi
Standard 802.11 b/g/n

Frequency Band(s)[MHZz]

2400 MHz - 2483.5 MHz

Maximum Power[mW]

100 mW

Product information for networked equipment

power consumption of the product in
networked standby if all wired

network ports are connected and all
wireless network ports are activated:

2W

How to activate wireless network port:

If the Hood has been enrolled with the APP,
turn on the Hood to activate wireless
network port.

How to deactivate wireless network port:

If the Hood has been enrolled with the APP, turn
off the Hood to deactivate wireless network port.
If the Hood hasn’t been enrolled with the APP,
wireless network port will be deactivated even the
Hood is on.

14




If you cannot identify the cause of the operating anomaly, switch off the
appliance and contact the Assistance Service.

PRODUCT SERIAL NUMBER. Where can | find it?

It is important you to inform the Assistance Service of your product code
and its serial number (a 16 character code which begins with the number 3);
this can be found on the guarantee certificate or on the data plate located
on the appliance.

It will help to avoid wasted journeys to technicians, thereby (and most
significantly) saving the corresponding callout charges.

This appliance is marked according to the European directive

2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE).

WEEE contains both polluting substances (which can cause

negative consequences for the environment) and basic components (which
can be re-used). It is important to have WEEE subjected to specific

treatments, in order to remove and dispose properly all pollutants, and
recover and recycle all materials.

Individuals can play an important role in ensuring that WEEE does not
become an environmental issue; it is essential to follow some basic rules:

WEEE should not be treated as household waste;

WEEE should be handed over to the relevant collection points managed by
the municipality or by registered companies. In many countries, for large
WEEE, home collection could be present.

In many countries, when you buy a new appliance, the old one may be
returned to the retailer who has to collect it free of charge on a one-to-one
basis, as long as the equipment is of equivalent type and has the same
functions as the supplied equipment.

15



EINBAU- UND BEDIENUNGSANLEITUNG

INHALT
EINLEITUNG

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
SPEZIFIKATION

INSTALLATION (ABLUFT NACH DRAUSSEN)
INSTALLATION (ABLUFT NACH INNEN)
BESCHREIBUNG DER KOMPONENTEN
BETRIEB

WARTUNG

FEHLERSUCHE

16

17
17
19
20
21
25
26
26
28
29



EINLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich fiir diese Abzugshaube entschieden haben.
Diese Bedienungsanleitung enthalt notwendigen Anleitungen fur die Installation,
die Bedienung und die Wartung des Gerates.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Installation und Benutzung bitte
durch, damit das Gerét richtig und sicher bedient werden kann.

Diese Abzugshaube ist auch hochwertigen Werkstoffen und in einer schlanken
Bauweise gefertigt. Ausgestattet mit einem groRRen, starken Elektromotor und
einem Zentrifugalgeblase bietet sie starke Saugleistung, gerauscharmen Betrieb,
einen austauschbaren Fettfilter sowie die einfache Montage.

Hiermit erklart die Candy Hoover Group Srl, dass die Funkausstattung der
Richtlinie 2014/53/EU und den einschlagigen gesetzlichen Anforderungen
(fir den UKCA-Markt) entspricht.

Der vollstdndige Text der Konformitatserklarung ist unter der folgenden
Internet-Adresse verfligbar: www.candy-group.com

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

o Kinder diurfen das Gerat niemals bedienen.

o Die Abzugshaube ist fir den Hausgebrauch und nicht fiir Grill-Restaurants,
Grol¥klichen oder sonstigen gewerblichen Gebrauch geeignet.

o Die Abzugshaube und ihr Filter sollten regelmafig gereinigt werden,
damit sie in einem guten Zustand bleibt.

e Reinigen Sie die Abzugshaube gemaR den Angaben in dieser
Bedienungsanleitung und vermeiden Sie Brandgefahr fir das Gerat.

o Direktes Backen auf dem Gasherd ist untersagt.

e  Fir gute Be- und Entliftung der Kiiche sorgen.

e Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel nicht beschadigt ist, bevor
Sie das Gerat anschlieen. Der Austausch eines defekten Stromkabels
muss qualifiziertem Kundendienstpersonal vorbehalten sein.

e Fir ausreichende Beliiftung sorgen, wenn die Abzugshaube zusammen
mit Geraten betrieben wird, die Gas oder Benzin verbrennen.

o Die Abluft sollte nicht in einen Rauchfang geleitet werden, der auch fiir
die Abgase einer Gas- oder Olheizung verwendet wird.

e Vorschriften zur Abluft missen befolgt werden.

17



Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Keine Gerichte unter der Abzugshaube flambieren.

Die Dunstabzugshaube ist nicht flir die Montage Uber einem Herd
mit mehr als vier Kochfeldern ausgelegt.

Fur ausreichende Belliftung sorgen, wenn die Abzugshaube
zusammen mit Geraten betrieben wird, die Gas oder Benzin
verbrennen (gilt nicht fiir Gerate, die die abgesaugte Luft zurlick
in den Raum leiten);

Eine detaillierte Anweisung zur Reinigung und deren Haufigkeit.

Es besteht ein Brandrisiko, wenn die Reinigung nicht entsprechend
dieser Anweisungen durchgeflihrt wird.

Keine Gerichte unter der Abzugshaube flambieren;

VORSICHT: Es kann sein, dass bestimmte Teile der Abzugshaube
beim Kochen heil werden.

Gefahr von Stromschlagen
Dieses Gerat nur mit einer richtig geerdeten Steckdose verbinden.
Wenden Sie sich im Zweifel an einen Fachelektriker.
Bei Zuwiderhandlung besteht Lebensgefahr, Brandgefahr oder
Elektroschlaggefahr.

N Die in diesem Produkt verwendete Lampe ist nicht
AN — -\_/- fur die Beleuchtung eines Raumes geeignet.

Diese Lampe dient der Beleuchtung flr die Benutzung des Produkts.

18



Samtliche Anschlisse missen durch einen Fachmann oder qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden. Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss an das
Stromnetz, dass die Netzspannung mit der auf dem Typenschild angegebenen
Spannung ubereinstimmt.

Direkter Anschluss

Das Gerat muss mit einem allpoligen Leistungsschalter mit einer
Mindest6ffnung von 3 mm zwischen den Kontakten direkt an das Stromnetz
angeschlossen werden.

Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt
hergestellt wurde und dem Verdrahtungsplan und den
Sicherheitsvorschriften entspricht.

Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden.

Uberpriifen Sie den Netzstecker und das Netzkabel regelmaRig auf
Beschadigungen. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein
vom Hersteller oder von seinem Service-Mitarbeiter empfohlenes
ausgetauscht werden.

WARNUNG: Dies ist ein Geriat der Klasse | und MUSS geerdet werden.
Dieses Gerat wird mit einem 3-adrigen Netzkabel geliefert, das wie

folgt gefarbt ist:

Braun = L oder Spannungsfiihrender Draht

Blau = N oder Neutralleiter

Griin und Gelb = E oder Erdung @)

| EUR UK

ZWEIPOLIG GESCHALTETE

N N ABGESICHERTE STICHLEITUNG
- -
@ @ o El:l o
N (Blau) O
L (Braun) EINE 3-AMPERE-SICHERUNG
@ (Griin/Gelb) VERWENDEN

Die Sicherung muss fiir 3 Ampere ausgelegt sein.

19



StandardméaRiges Montagezubehor

Spez. Abbildung Menge
Gehause 1
Oberer Abzug o 1
Unterer Abzug ‘ 2 ‘ 1
Untere Abzugshalterung = ., =7 1
Obere Abzugshalterung 7 .
Aufhangeblech e 1
‘L'-Q,_, Q\\\~A
— AL,QNQ\
@8 Dubel 9
28x 26 Weil =
Schrauben Gm 9
ST4,0x30
@7,2 Schrauben (ID
ST4.0x8 2
Luftauslass 2 1
Konhlefilter ‘ ) 2
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INSTALLATION (Wandmontage)

Wenn eine Mauerdéffnung nach drauf3en vorhanden ist, kann die Abzugshaube
wie unten gezeigt tUber einen Abluftkanal (Emaille, Aluminium, flexibles Rohr
aus unbrennbarem Material mit einem Innendurchmesser von 150 mm) an
diese angeschlossen werden.

1. Schalten Sie vor der Installation das Geréat aus und ziehen Sie den
Netzstecker.

P

2. Die Abzugshaube sollte fiir eine optimale Leistung 65-75 cm Gber der
Kochflache aufgehangt werden.

65cm
|
75¢cm

3. Bohren Sie die 3 x 8-mm-Lécher fir die Aufnahme der Halterung.
Verschrauben Sie die Halterung mit den beiliegenden Schrauben fest
in der Wand.

Duibel ~

Wandhalterung -1




4. Heben Sie die Abzugshaube an und hangen Sie sie in die
Wandhalterung ein.

5. Befestigen Sie das Ein-Wege-Ventil am Luftauslass der
Abzugshaube. Verbinden Sie dann das Abluftrohr,
wie nachstehend angezeigt, mit dem Ein-Wege-Ventil.

Abluftrohr

Abzugshaube

22



Setzen Sie die Glasscheibe in der entsprechen Position oben
auf der Abzugshaube ein.

ii. Mitvier (4) Schrauben und Unterlegscheibe befestigen.

Die Schrauben nicht zu fest anziehen, um Risse in der
Glasscheibe zu vermeiden.

Stecken Sie den inneren in den aufleren Abzugskanal. Dann
den inneren Abzug nach oben heraus ziehen. Entsprechend
der gewlnschten Héhe anpassen.

il
A
“‘\ ]
l‘

i
\‘,\i‘.{‘,\‘:\'

f!{
N

“_
up!

glgigs

3y,

Ak

ii. Den Abzug schieben, um die Abzugshoéhe anzupassen.

Sobald die erforderliche Hohe erreicht ist, hangen Sie die
Befestigungsoffnung, wie in den nachstehenden Abbildung
gezeigt, in die Befestigungsschraube ein.

Innenabzug A <

AuRenabzug
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i. Bohren Sie 2 x 8-mm-Ld&cher fur die Aufnahme von Blech II.
Verschrauben Sie Blech Il mit den beiden (2) beiliegenden
Schrauben fest in der Wand.

ii. Montieren Sie den Abzug an der Haube und befestigen Sie ihn
mit zwei (2) Schrauben.

Blech Il Schraube
4mm x 8mm
Dibel — —~——_ Schraube
(4mm x 30mm)
N
N
N
N
N
N
\ an
N
N
N
N
\
N
N
N
\
N
\
N
N
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INSTALLATION (ABLUFT NACH INNEN)

Wenn Sie keinen Abzug ins Freie haben, wird das Abluftrohr nicht bendtigt.
Die Montage ist der im Abschnitt ,INSTALLATION (ABLUFT NACH
DRAUSSEN)“ beschriebenen vergleichbar.

W

-y
AR |

A,

O
{1

Aktivkohlefilter schlieBen unangenehme Gerlche ein.
Bevor der Aktivkohlefilter installiert wird, muss zuerst der Fettfilter
abgenommen werden. Die Sperre driicken und nach unten ziehen.

Den Aktivkohlefilter in das Gerat einstecken und im Uhrzeigersinn drehen.
Den Vorgang auf der anderen Seite wiederholen.

SCHLIESSEN

HINWEIS:

o Priifen Sie, ob der Filter sicher verankert ist. Anderenfalls kann er herausfallen
und geféhrliche Unfélle verursachen.

0 Bei Verwendung eines Aktivkohlefilters wird die Absaugkraft herabgesetzt.

25



BESCHREIBUNG DER KOMPONENTEN

1 2 3 B @ =

BETRIEB

STANDBY-MODUS.
Nach der Verbindung mit der Stromquelle ist das Gerat
im STANDBY-MODUS.

Taste ,,Niedrige Geschwindigkeit*
Fir die BelUftung der Kiiche. Geeignet fir das Sieden und Garen mit
geringer Dunstentwicklung.

Taste ,,Mittlere Geschwindigkeit*
Die ideale Luftstromgeschwindigkeit wahrend normalem Kochen/Garen.

Taste ,,Hohe Geschwindigkeit*
Wenn viel Dampf oder dichter Dunst erzeugt wird, driicken Sie die Taste
.Hohe Geschwindigkeit® fir die hdchste Abluftleistung.

Booster-Funktion
Diese Haube hat eine Booster-Funktion. Um den Booster zu aktivieren,

driicken Sie B bis zur héchsten Geschwindigkeit 4. Wahrend die Haube

in Betrieb ist, wird die Geschwindigkeit 5 Minuten lang erhéht, bevor sie
wieder verlangsamt wird.

Beleuchtung
Kurzes Driicken, um Beleuchtung an- und auszuschalten

Schnell-Timer: Driicken Sie die Lichttaste 3 Sekunden lang. Die Tasten fiir
die Geblasegeschwindigkeit blinken und zahlen bis zu 5 Minuten herunter,
nach 5 Minuten schalten sich der Motor und das Licht automatisch aus und
es ertont ein dreimaliger Signalton.

Verbindung mit dem WLAN

Drucken Sie lange das WLAN-Symbol und 6ffnen Sie in den
Verbindungsmodus: Die Hintergrundbeleuchtung des WLAN-Symbols
blinkt und zeigt an, dass die Verbindung hergestellt wird. Wenn die
Hintergrundbeleuchtung des WLAN-Symbols leuchtet, wurde die
Verbindung hergestellt. Dasselbe gilt fur den Standby-Modus; driicken Sie
erneut lange auf das WLAN-Symbol und die Verbindung wird beendet.
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h
Laden Sie die hOn-App herunter .

Laden Sie zunachst die hOn-APP herunter und installieren Sie sie auf lhrem
Handy oder Tablet. Dann melden Sie lhre Dunstabzugshaube an.

P’ ao;éle Play

2 Download on the

[ App Store

HINWEIS
Get ready to add your

appliance

o Stay close to your appliance
o While in front of your appliance, ensure that

your smartphone is connected to a 2.4GHz
Wi-Fi nctwork with a stronger signal

CHANGE WI-FI SETTINGS

o Public networks are not allowed due to low
security and rellability,

Prepare to enter your Home Wi-Fi
passward

REGISTRIERUNG DER HOOVER-DUNSTABZUGSHAUBE

Die Abbildung der Dunstabzugshaube dient nur zu lllustrationszwecken. Sie weicht mdglicherweise
vom gekauften Produkt ab.

1- Dricken Sie die WLAN-Taste, bis das Symbol zu blinken beginnt. Wenn die
Kopplung abgeschlossen ist, leuchtet das WLAN-Symbol.
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WARTUNG
Vor der Reinigung muss das Gerat ausgeschaltet und der Stecker gezogen werden.

|. RegelmaRige Reinigung

Verwenden Sie ein weiches Tuch, angefeuchtet mit handwarmem, milden
Seifenwasser oder einem Haushaltsreiniger. Das Gerat niemals mit Metallpads,
Chemikalien, Scheuermitteln oder einer harten Burste reinigen.

Il. Monatliche Reinigung des Fettfilters
WICHTIG: Um Brandgefahr zu vermeiden, sollte der Filter monatlich gereinigt werden.

Im Filter sammeln sich Fett, Rauch und Staub................ somit wirkt der Filter sich
direkt auf die Leistung der Abzugshaube aus. Wenn er nicht gereinigt wird,
verstopfen (mdglicherweise entziindliche) Fettriickstdnde den Filter. Reinigen Sie
ihn mit Haushaltsreiniger.

lll. Jahrliche Reinigung des Aktivkohlefilters

AUSSCHLIESSLICH fur Gerate, die als Umlufthauben montiert sind

(keine Entliftung ins Freie). Der Filter beseitigt Gerliche und muss, abhangig
von der Haufigkeit der Verwendung des Herds, mindestens einmal jahrlich
ausgetauscht werden.

IV. Wechseln der Gliihbirne

Die Schrauben am Glas I6sen und das Glas abnehmen. Ermitteln Sie die
Glihbirne, die ausgetauscht werden muss. Sie befindet sich in dem
Beleuchtungskoérper im freigelegten Bereich des Abzugs.

; ]

I !

Lésen Sie die Verkabelung und nehmen Sie die Leuchtenhalter und das
Kabel aus der Haube. Wichtig: Die Glihbirnen kénnen nicht einzeln
ausgetauscht werden, das heil’t, Glihbirnen, Halter und Verkabelung missen
als kompletter Satz ausgetauscht werden. (LED-Beleuchtung: MAX. 1,5 W).

Montieren Sie die Ersatzbirnen, Halter und Verkabelung entsprechend den
Originalteilen. Schliel3en Sie die Verkabelung dann wieder an.
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Die Glashaube wieder einsetzen und mit den Glasschrauben verschrauben.
Die Schrauben missen vollstandig angezogen sein.

FEHLERSUCHE

Fehler Ursache Lésung

Licht an, aber | Geblaseschaufel Das Gerat ausschalten; die Reparatur
Geblase lauft | blockiert. muss qualifiziertem

nicht.

Der Motor ist beschadigt.

Kundendienstpersonal vorbehalten
sein.

Beide Lichter
an, aber
Geblase lauft
nicht.

Halogenbirne
durchgebrannt.

Gegen eine Birne mit identischer
Leistung austauschen.

Stromkabel lose.

In die Steckdose einstecken.

Geblaseschaufel Das Gerat ausschalten; die Reparatur
beschadigt. muss qualifiziertem
Kundendienstpersonal vorbehalten
sein.
Starke Geblasemotor nicht richtig | Das Gerat ausschalten; die Reparatur
Vibrationen des | befestigt. muss qualifiziertem
Gerétes. Kundendienstpersonal vorbehalten
sein.
Die Haube ist nicht richtig | Die Haube abnehmen und die Position
in die Halterung der Halterung Uberprifen.
eingehangt.
Schlechte Distanz zwischen Gerat | Distanz neu anpassen: 65 bis 75 cm.
Absaugleistung. | und Kochfeld zu grof3.
Technologie WLAN
Standard 802.11 b/g/n

Frequenzbandbereich(e) [MHZz]

2400 MHz - 2483,5 MHz

100 mW

Maximale Leistung [mW]

Produktinformationen fiir vernetzte Gerate

Stromverbrauch des Produkts im vernetzten
Standby-Modus, wenn alle verkabelten W
Netzwerkanschlisse verbunden und alle

drahtlosen Netzwerkanschlisse aktiviert sind:

So aktivieren Sie einen drahtlosen

Wenn die Haube mit der APP angemeldet
wurde, schalten Sie sie ein, um den drahtlosen

Netzwerkanschluss:

Netzwerkanschluss zu aktivieren.

So deaktivieren Sie einen drahtlosen

Netzwerkanschluss:

Wenn die Haube mit der APP angemeldet wurde,
schalten Sie sie aus, um den drahtlosen
Netzwerkanschluss zu deaktivieren.

Wenn die Haube nicht mit der APP angemeldet
wurde, wird der drahtlose Netzwerkanschluss
deaktiviert, auch wenn die Haube eingeschaltet ist.
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KUNDENDIENST

Falls Sie die Ursache des Fehlers nicht ermitteln konnen, schalten Sie das Gerat
bitte aus und wenden Sie sich an den Kundendienst.

PRODUKT-SERIENNUMMER Wo finde ich sie?

Es ist wichtig, dass Sie dem Kundendienst lhren Produktcode und die
Seriennummer nennen (ein 16-stelliger Code, der mit ,3“ beginnt). Diese Angaben
kénnen Sie der Garantiekarte oder dem Typenschild am Gerat entnehmen.

Auf diese Weise werden unnétiger Aufwand fir die Techniker und (am Wichtigsten)
unnotige Telefon-/Kommunikationskosten vermieden.

Dieses Elektrohaushaltsgerat ist entsprechend der EU-Richtlinie

2012/19/CE Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE)

gekennzeichnet.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten umweltschadigende Substanzen, aber
auch Grundkomponenten, die wiederverwendet werden kdénnen. Daher ist es
wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgerate spezifisch zu entsorgen, um alle
schadlichen Substanzen zu entfernen und wiederverwendbare Teile zu recyceln.

Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag zur Gewahrleistung, dass Elektro-
und Elektronik-Altgerate nicht zu einem Umweltproblem werden. Halten Sie sich
daher bitte an die folgenden Grundregeln:

Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen nicht mit dem normalen Hausmdiill
entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgerate miissen bei zugelassenen Sammelstellen
abgegeben werden, die von der Stadtverwaltung oder anderen zustandigen
Stellen verwaltet werden. In vielen Landern wird fiir die Entsorgung grofder
Elektro- und Elektronik-Altgerate ein Abholservice angeboten.

Beim Kauf eines neuen Gerats wird das alte moglicherweise vom Handler

zurickgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue Gerat von
einem ahnlichen Typ ist und die gleiche Funktion erfiillt wie das Altgerat.
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EIZACQrH

EuxapioToUpe 1Tou £mIAESaTE QUTOV TOV aTTOPPO@NTHPA (NAEKTPIKAG)
Koudivag.

To mapdv eyxeipidlo odnyiwyv €xel OXEDIAOTEI yIa va 0ag TTAPEXEl ONEG TIG
ATTAITOUMEVEG 0ONYiEG OXETIKA PE TNV EYKATAOTACH, TN XPAON KAl Th CUVTAPNON
TNG OUOKEUAG.

MNa TN owaoTA AsiToupyia Kal TNV ao@AAEIQ TNG CUCKEUNG, O1aBA0TE TTPOCEKTIKA
auUTO TO EYXEIPIBIO 0dNYIWV TTPIV ATTO TNV £YKATAOTACN KAl TN XPAon.

O atroppo@nTPAG XPNOIMOTTOIEI UAIKG UWNANG TToIOTNTAG Kal €ival
KATAOKEUAOUEVOG UE BEATIWUEVO OXEDIAOUO. EEOTTAICHEVOG PE NAEKTPIKO KIVATHPA
MEYAANG 10XU0G KAl QUYOKEVTPIKO QVEUIOTAPA, TTAPEXEI ETTIONG 10XUPH IO0XU
avappoenong, Asitoupyia xaunAou BopUpou, avTIKOAANTIKG QiATPOo AiTToug Kal
€UKOAN cuvapuoAdynon.

Aia Tou TTapévTog, n Candy Hoover Group Srl dnAwvel 611 0 padioeEoTTAIOUOG
ouppopewvetal he TNV Odnyia 2014/53/EE kai pe TIG oXeTIKEG NOUOBETIKEG
Atmraitioelg (yia Tnv ayopd UKCA).

To TTANPEG Keipevo TNG OAAWONG CUPPOPPWONG eival dIaBéciPo oTo dIadikTuo
oTnv akdAouBn dietBuvan: www.candy-group.com

NPOAHMNTIKA METPA AZODAAEIAZ

e Mnv agrivete TTOTE Ta TTAISIA VA XEIPICOVTal TO PNXAvnua.

e O amoppoenTipag gival yévo yia oiKiakr xpron, dev gival KatdAAnAog
yIa UTTAPUTTEKIOU, WNTOTTWAEIO Kal GAAOUG EUTTOPIKOUG OKOTTOUG.

e O ammoppo@nTrPag Kai To QYiATPOo Tou TTPETTEl va KaBapiovTal TOKTIKA yIa
va d1aTnNPoUVTal € KOAN KATAOTAOT).

o KabBapiote Tov amoppo@ntipa CUPPWVA HPE TO gyXEIPIOI0 0dnylwv Kal
TIPOQUAAETE TN CUOKEUA aTTO TOV KivOUuvo Kauong.

ATrayopeUeTal TO YAOIKO atreuBeiag atmod Tnv €0Tia Uypagpiou.
AlaTnpRoTe TNV Koudiva KaAR PETagopd BepudTnTac.

o [lpiv ouvdiéaete QUTA TN OUOKEUN, EAEYETE OTI TO KOAWDIO TPOPOdOTiag
Oev éxel utrooTei nuid. ‘Eva kateoTpaupévo KaAwdio Tpo@odoaiag
TIPETTEI VO AVTIKABioTATAI HOVO OTTO EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKOG GEPPIG.

o Oa TpéTEl va UTTAPXEl E€TTOPKAG €EAEPIOPOG TOU XWpPou OTav
XPNOIUOTIOIEITAI O QTTOPPOPNTAPAG QUTOVOMIOG TautdXpova HE TIG
OUOKEUEG TTOU Kaive aéplo | GAAa Kauaolua.

o O aépag Oev TTPETTEI VO EKKEVWOEI 0 KATTVAYwWYO TTOU XPNOIUOTTIOIEITAl
yia TNV €EATUION KATTVWYV ATTO CUCKEUEG KAUONG QUAIKOU agpiou fj GAAwvV
KQUGTHWV.

o O1kavéveg TTOU aQOPOUV TNV EKKEVWOT TOU aEpA TTPETTEI VA TTANPOUVTAL.
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Ta TTaIdIG TTPETTEl VO ETTOTITEUOVTAI GUVEXWG WOTE VA I0TPAAIOTEI
0TI Oev TTAICOUV PE TN CUOKEUN).

Mnv avdapete pwTIA PE PAGYES KATW aTTO TOV ATTOPPOPNTHPA
QUTOVOMIaG.

O atroppo@nTripag dev TTPOOPICETAI YIA EYKATAOTACT TTAVW OTTO
€0Tia pe TTEPIOTOTEPA ATTO TECOEPA OTOIXEIA £0TIAG

Oa TTPETTEl VA UTTAPXE! ETTAPKNAG EAEPICUOG TOU XWPOU OTAV
XPNOIYOTIOIEITAI O ATTOPPOPNTHPAG AUTOVOUIAG TAUTOXPOVA HE TIG
OUOKEUEG TTOU Kaive aéplo A GAAa kauaoiua (dev 1I0XUEI yIa OUOKEUEG
TTOU EKKEVWIVOUV POVO TOV aépa TTIoCW OTOV XWPO).

NETITOPEPEIEG OXETIKA PE TN HEBODO Kal TN oUXVOTNTA KaBapiouoU.
YTrapxel Kivduvog TTupKayiag €av 0 KaBapiouog dev
TTPAYUATOTIOIEITAI CUPPWVA HE TIG 0ONYiEG.

Mnv avdpete wTIA KATW ATTO TOV ATTOPPOPNTAPA.

MPOZOXH: Ta TpooBdaciya eapTAuaTa evoéxeTal va {eoTabouv
étav XpnoigoTroloUvTal Jadi UE TUOKEUEG HAYEIPEUATOG.

Kivduvog nAekTpotrAnsiag
>uvd£EOTE aUTH T CUOKEUN NOVO o€ pia KAaTAAANAa yelwpévn TTpica.
Edv éxete au@iBoAieg, {nTAoTe TN CUPPBOUAN evog KaTtdAAnAa
KATAPTIOWEVOU PNXAVIKOU.
H TTapaAgiyn autwv Twv odnyIwy PTTopEi va TTpoKaAEéael Bavaro,
TTUPKAYIA 1) NAEKTPOTTANEIa.

A ¢ | HAauta mou XpnoiyoTrolgiTal € aUTO TO TTPOIGV Bev
—Q gival KaTGAANAN yia Xprion oTo QWTIOPO evog

| dwpariou.
O okoTTOG auTAG TNG AAUTTAG €ival va TTapEXEl PWTICHO YIa Tn XPrion Tou
TTPOIOVTOG.
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OAeg o1 epyaaieg eykaTaoTaong TTPETTEI va EKTEAOUVTAI ATTO apUOdIO ATOWO 1
e€e1dIKeUPEVO NAeKTPOAGYO. Mpiv cuvdEéoeTe TNV TTAPOXT peUPATOG, BEBaiwOEiTE OTI
N Tadon dIKTUOU AVTIOTOIXEI OTNV TAGT OTNV TTIVOKIOO TEXVIKWV XAPOKTNPIOTIKWV.

AtreuBeiag oUvdeon

H ouokeun TTpETTel va ouvdEETal aTTEUBEIOG e TNV TTapoxr} pEUPOTOG, OTNV
oTToia TTPETTEI VA YKATAOTABET £vag TTAVTOTTOAIKOG BIAKOTITNG YE EAAXIOTO
OIGKEVO 3mm PETAEU TWV ETTAPUV.

O eykaTaOTATNG TTPETTEI VO DIACPAAICEI OTI €XEI YiVEI I CWOTA NAEKTPIKA
ouvdean Kal OTI CUPHOPPUVETAI PE TO DIAYPAUUa TOTTOBETNONG TWV
KoAWSIWV Kol GUVOECEWV.

To KaAwDIO dev TTPETTEI VA AUYIOEI | VO GUUTTIECTE.

Na eAéyxeTe TOKTIKG TO BUCHA TPOPODOCiag Kal To KaAwdIo TPoPodoaiag yia
¢nuIEG. Eav 10 KaAwSIO TPOPODdOTiag gival KATESTPAUUEVO, TTPETTEI VA
avTIKaTaoTOBEl aTrd £va €101KO KOAWDIO 1 GUYKPATNUA TTou dIaTiBETaI OTTO TOV
KOTOOKEUAOTH ] TOV aQvTITTPOOWTTO G£PPRIG TOU.

MPOEIAOMOIHZH: AuTth gival pia cuokeuf Katnyopiag | kai MPENMEI

va gival yelwpévn

AUTA n ouokeur TTapEXETal e KAAWDIO TPo®odOoaiag 3 TTUPHVWY UE TO ERG XpWA:
Kagé = L | ®ddaon pe pelpa

MtrAe = B | Oudétepo

Mpdoivo kai Kitpivo = E 1 Meiwon @

| EUR UK

MPIZA ME AIAKAAAQZH AZ®AAEIAZ KAI

N N AINOAIKO AIAKOMTH
R - e
oEL] e
N (M1rAg) ©
L (Kagg) XPHEZIMOMOIHETE AZOAAEIA 3 AMP
(& (Mpa&oivo/kitpivo)

H aoc@dAeia pémel va éxel SiaBabupioTei ota 3 Amps.
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AioTa €apTNUATWY TUTTIKAG EYKATAOTAONG

Mpodiay. Eikovoypa@nuévn gikéva Moo
MepiBAnua 1
Avw KopIvada g 1
Kdatw kapivéda ‘ ] ‘ 1
KdaTtw oTthApiypa Kapivadag = », =7 1
Emavw otipiypa kapivadag 7 1
KpepaoTth TTAGKa [ 1
Lc-q,_, Q\\\~A
— FQNQ\
@8 Buoparta rawl 9
28X @6 Aeukd XpWHa %
Bideg (M 9
ST4.0x30
7.2 Bideg (]1_>
ST4.0x8 2
‘E€odo¢ aépa 2 1
®iATpo avbpaka , ) 2
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EFrKATAXITAZH (emToixio ToT00éTnON)

Edv £xete pia €000 TTpOg Ta £Ew, O ATTOPPOPNTIPAG OGS UTTOPEI va GUVOEDET OTTWG
QaiveTal OTNV TTOPAKATW EIKOVA PHEOW EVOG aywyou Eaywyng (atré oudATo,
OAOUWIVIO, EUKAUTITO CWAARVA JN EUQAEKTOG UE ECWTEPIKN DIAUETPO 150mm)

1. Tpiv atmmd Tnv EyKATACTOCN, ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUI Kal
ammoouvo£aTe TNV aTTd TNV TIPIda.

2. O amoppoentpag TTPETTEl va ToTToBeTnBEi o€ atrdéoTacn 65~75cm
TTAVW AaTTo TO ETTITTEDO PAYEIPEPATOG VIO KAAUTEPO ATTOTEAECHA.

65cm
|
75¢cm

3. AvoiTe TpUTTEG 3 X 8 MM yia va XwpPECETE TO OTHPIYUA. BidwoTe kal
OQiTE TO OTAPIYUA OTOV TOIXO HE TIG TTAPEXOMEVEG BidEG.

v Bida (4mm x 30mm)

EmiToixio othpiypa -1




ApnoTe YnAd Tov atToppoPnTAPa Kal KPEPNAOTE OTO AYKIOTPO TOU

oTnNEiyHNaTOg TOIXOU.

L
|

-

>1epewoTe T BaABida povAg katelBuvong oTnv £6000 aépa Tou
ATTOPPOPNTHPA. ZTN CUVEXEID, CUVOEDTE TOV CWARvVa EATUIONG OTN
BaABida povAg KaTelBuvong OTTWG QaiveTal TTAPAKATW.

ZwARvag e£aTUIong

AtroppognTipag
(nAekTpIKAG) KOULivag
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i. TomoBetrioTe TO YUOAI TNV KATAAANAN B€0n 0TO £TTAVW WEPOG
TOU aTTOPPOPNTHPA.

ii. 2tepewaTe e 4 Bideg kal podéAa. MNa va atmo@UyeTe TO payIoud
TOU YUdAIOU, unv o@iyyete TTOAU duvaTtd TIG Bideg.

i. BAATE TNV e0WTEPIKA KAPIVADA OTNV ECWTEPIKN KAPIVADA.
21N ouvéxela, TPaBRETE TNV E0WTEPIKA KAPIVAda TTPOG T TTAVW.
MpooapudoTe yia va QTACETE OTO ATTAITOUUEVO UYOG.

14y

{!
I
()
";

il
x‘.\\‘.#,\.\'

L]
W
!

Ak

/]

4]

1]

il. ZUpETE TNV KOPIVAdA yia va pubpioeTe To UYWOG TNG KAPIVAdAG.
Otav emTeuxOei To UPOG TToU BEAETE, KPEPATTE TNV OTTI OTEPEWONG
oTIG Bideg aTEPEWONG OTTWG PAIVETAI OTIG TTAPAKATW EIKOVEG.

S

Eowrtepikn kapivada

E€wTepikn Kapivada ‘ o
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i. Avoigte TpUTTEG 2 X 8 mm yia va xwpéoeTe TNV TTAdKa Il. BidwoTe
Kal o@ite TNV TTAAKa |l gTOV TOiYXO ME TIG 2 TTapEXOUEVEG PidEG.
ii. 2ZuvapuoAOYAOTE TNV KaPIVAda GTH OCUCKEUN KAl OTEPEWATE TN

ME 2 Bideg.
MAaxa i~ [ E’rlgr?] X 8mm
OuTTa — F—~——__ Bida
(4mm x 30mm)

\\

Y

I t®

NN

NN

N
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EFKATAZTAZH (EZOTEPIKOZ ANEMIZTHPAZ)

Edv dev éxete €€000 TTpog Ta £Ew, Ogv aTTAITEITAI CWANVAG €CATUIONG KAI N
€yKATAOTOON €ival TTapouold PE OUTH TTOU  gugavidetal otnv  evotnTa
«EFKATAZTAZH (EZQTEPIKOZ ANEMIZTHPAZ)».

War| |
AR |

}L

LN
{1

To @iATpo evepyoU dvBpaka PTTOpE va XpnoidoTToindei yia Tnv
TTayidEUaN OOUWV.

Mo va eyKaTaoTHOETE TO QIATPO evepyoU AvOPaKA, TTPETTEI TTPWTA VO
aQaIpEoeTe TO PIATPO yia Aitrn. MigoTe TNV KAEIdapIa Kal TPaBATE TNV
TTPOG TA KATW.

/\ éﬁ

2uvd£OTE TO QIATPO evepyoU AvBpaKka OTn GUOKEUN Kal yupiaTe To 0e§I60TpOQa.
EtravaAdpete 10 id10 Kai atrd TNV GAAN TTAEUpd.

KAEIZTO

SHMEIQZH:
0 BeBaiwbeite 611 TO QiATPO gival KaAd acpadiouévo. AiagopeETIKa,
Ba xyaAapwoel Kai Ba mpokaAéoel TmIKivOUVES KATAOTAOEIC.
0 Orav romoBeTnBei QiATpo evepyoU dvBpaka, n IoXUS avappoenons 8a ueiwoei.
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NEPIrPA®H EEAPTHMATON

1 2 3 B @ =

AEITOYPI'IA

KATAZTAZH ANAMONHE.
Metd mn ouvdean oTtnv TPIla, OAOG 0 WTICHOG, TO CUCTNUA O€
KATAZTAZH ANAMONHZ.

1 KoupTri xapnAfg taxutnrag
XpnoigoTtrolgital yia e¢agpioud 1ng kKoudlivag. Eival kardAAnAo yia Bpdoipo
Kal Jayeipepa mou dev Byadlouv TTOAU aTué.

2 KoupTri pecaiag taxiTnrag
H taxuTtnTa pong agpa ival 1Idavikr yia agpiopd o€ TUTTIKA AsIToupyia
MayeipéuaTog.

3 KoupTri upgnAng Taxutnrag
Ortav TTapdyeTtal uWnAf TTUKVOTNTA KATTVOU i ATHOU, TTATAGTE TO KOUMTTI
UYNAAG TaxuTNTag yia agpiohd UWNAARG aTTOTEAECUATIKOTNTAG.

B AgiToupyia evioxuTtni
AuTOG 0 atToppoPnTAPAG dIaBETEl AcIToupyia evioxuTh. Na va

EVEPYOTIOINOETE TOV EVIOXUTH, TratoTe B otnv TaxutnTa 4, eicaydyete v
uwnAéTEPN TAXUTNTA EVW O OTTOPPOPNTAPAG €ival 0 Xprion Kal Ba augnael
TNV TaXUTNTa yIa 5 AeTTTd, TTpIV eTMIRpaduvel Eava.

@ dwg
ZUVTOHO TTATNHA VIO EVEPYOTTOINOT KAl ATTEVEPYOTTOINGN GWTICHOU
Fpiyopo XpovoueTpo: MNaTAoTE TTAPATETAPEVA TO KOUMTTI VIO TO QWG Kal
KPATAOTE TO YIa 3 SEUTEPOAETITA, TO KOUUTTIA TayxUTNTAG AVENIOTH PO Ba
avaBooBrvouv Kal 6a JETPAOOUV avTiIOTPOPA 5 AETTTA, HETA aTTO 5 AeTITd
0 KIVNTAPAS Kal TO ¢w¢ Ba oBACOUV aUTOPATA NXWVTAG TPEIS POPEG.

4:?\ Zovdeon WI-FI
MatioTe TTapateTapéva 1o eikovidio WiFi kal utreite o€ Asimroupyia
ouvdeonNG: o oTTioB1og PWTICUOG Tou eikovidiou WIFi auveyilel va
avaBooBrvel uTTodeIkvUovTag 0TI N ouvdean cival ag €€ENIEN, o oTTioBiog
QPWTIONOG Tou gikovidiou WiFi gival avauuévog utrodeikvuovTag OT givail
ouvdedepévo, To id10 Kal yia TRV KaTdoTaon avauovhg. MartrfoTe Eavd
TapareTapéva 1o eikovidio WiFi kai n auvdeon Ba diokoTTEi.
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h
Anyn Tng epappoyng hOn
Mpwta Ba TpéTTel va KateRdoeTe TNV epapuoyr HON Kai eykatacToTe TNV
aTn POopNTI) CUOKEUR 0OG. 2Tn CUVEXEIQ, TTPAYUATOTIOINCTE EYYPAPr TOU
aTroppoPNTHPa 0ag

s
-rlri i P‘ Google Play
" Y.

1 2 Download on the

'-'E @& AppStore
ZHMEIQZH
Get ready to add your
appliance

©  Stayclose to your appliance
€ Whilein front of your appliance, ensure that

your smartphone is connected to a 2.4GHz
Wi-Fi network with a stronger signal

CHANGE WI-FI SETTINGS

€ Public networks are not allowed due to low
security and rellability.

€@ Prepare toenter your Home Wi-Fi
passward

EMrPA®H ANNOPPO®HTHPA HOOVER

H eikéva Tou ammoppoenThipa Xl HOVO OKOTTO va Tov TTapoucidocl. Evoéxeral va unv givar amoAura
QVTITTPOCOWITEUTIKN.

1- MatAoTe 10 KoupTri WiFi yéxpl va apxioel va avaBooBrvel To €ikovidlo.
Otav oAokAnpwBei n ouCeuén, To ikovidio WiFi Ba evepyotToinBei.
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ZYNTHPHXH
Mpiv TOV KOBAPIOUO, ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUNA Kal Tpaph&Te To BUCpa.

|. TAKTIKOG KOBAPIoHOG

XpnoiyoTroINoTE €va PAAOGKO TTavi EUTTOTIONEVO HE Ce0TO vePO HE ATTIO APPO 1
KaBapIoTIKG OIKIOKNAG XPAong. Mn xpnoiyoTroleite TTOTE PETAANIKA €mOEuaTq,
XNHIKA, AclavTiké UAIKé ) okAnpr) BoUpToa yia va KaBapioEeTe TN GUOKEUN.

Il. Mnviaiog KaBapiouog yia To @iATpO yia Aitrn
2HMATIKO: O kaBapiouod¢ tou @iAtpou KABe unva utmopsi va armoTpéwel Tuxov
KivOUVO TTUPKAYIAG.

To @iATpo oUAAEyel AiTTOG, KaTTVO Kal OKOVN, £T01 TO QiATpo eTTnpedlel dueca Tnv
amédoon Tou amoppodnTthpda. Edv dev kaBapioTei, Ta utToAgippata Aitroug
(mBavwg eupAekTa) Ba cucowpeuToUv OTO YiATpo. KaBapioTe To pe KaBapIoTIkO

OIKIOKAG XPAONG.

lll. ETAO106 KaBapIonog yia To QiATpo evepyou avOpaka

Epappoote MONO oTn GuoKeur| TTou €xel eykaTtaoTabei wg povada
avakukho@opiag (dev e€aepileTal TTPog Ta £EW). AUTO TO QIATPO TTaYIBEUE! TIG
OOMEG Kal TTPETTEI VO avTIKABioTaTal TOUAAGXIOTOV Wia @opd To XpOvo avaloya pe
TN oUXVOTNTA XPriong TOU aTToppoPnTAPa.

IV. AAAayn Tou AauTITAPa QWTICHOU

AoaipéoTe TIG Bideg 0TO YUOAI, apaip€éaTe To YUaAi Tou atroppo@nTrpa. Bpeite
TOV AQUTTTAPA TTOU XPEIAeTal avTIKATAOTAON, Ba Tov BPEITE OTO PWTIOTIKO
TToU BpioKeTal HECA OTO EKTEBEINEVO TUR A Tou BGAou.

‘ ]

I !

ATtToouvdEOTE TO ONpEio KaAAwdIwoNG Tou PTG Kal aaipéoTe TIG BACEIG TOU
AQuTTTAPA Kal TNV KOAWSiwan atrd Tov atroppo@nThead. ZNPavTIKO: Agv ival
ouvarr N JEPOVWHEVN avTIKATACTACN TWV AQUTITHPWY, Ba xpeiaoTei va
TTPOUNBEUTEITE TOUG AAPTITAPEG, TIG BACEIS TWV AQUTTTHPWY Kal TV
KoAwdiwon wg eviaio ¢aptnua. (Pwriopudg LED: MAX 1,5W)

ToTroBETAOTE TOUG AAUTITHPES AVTIKATACTACNG, TIG BACEIG TWV AQUTITIPWYV KAl
TNV KaOAwdiwon PE ToV idI0 TPOTTO OTTWG E TOUG YVIOIOUG. 2TN OUVEXEIQ,
ETTAVOOUVOEDTE TO ONUEIo KaAwdiwong Tou QwToG.
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TomoBetrioTe Eavd TO YUOAi TOU ATTOPPOPNTHPO KAl GTEPEWATE TIG BidEG TOU
yuaAiou. BeBaiwBeite 611 o1 Bideg gival evTEAWS OQIYUEVEG.

ANTIMETOQIMIZH MPOBAHMATON

XoAapo.

Z@AApa Artia Noon

Avapel, aA\G o H Aetrida Tou avepioTpa givail | ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN Kal

QaveUIOTAPOG OeV | UTTAOKOPIOHEVN. ETMIOKEUAOTE TNV HOVO PECW

Aeimoupyei O KIVNTAPOC EXEI UTTOOTET €GEIBIKEUPEVOU TTPOCWTTIKOU GEPRIG.
BAGBN.

To @wg kai o Kéwiyo Aaptrmpa adoydvou. | AVTIKATAOTAOTE TN AGUTTA UE TN CWOTA

avsulompgg oev dioBd&06pion.

AeiToupyouv To KaAwdIo peUpaTog gival TuvdéoTe Eava oTnv TTapoxr PEUMATOG.

‘Evtovn 66vnon

H Aetrida Tou avepioTpa €xel

ATTEVEPYOTTOINOTE Tr) CUCKEUN Kall

TNG OUOKEUNG uTTooTEl BAGBN ETTIOKEUAOTE TNV HOVO PECW
€CEIDIKEUPEVOU TTPOOWTTIKOU OEPPIG.
O KIVvNTAPAG TOU QVEUIOTAPA | ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN KOl
Oev gival KOAG OTEPEWPEVOG. | ETTIOKEUAOTE TV JOVO PEOW
€CEIDIKEUPEVOU TTPOOWTTIKOU OEPPIG.
H ouokeur dev gival cwoTa KateBdoTe Tn ouokeur Kal EAEYETE €AV TO
avapTnuévn oTo OTAPIYHA. OTAPIYMA BpiokeTal aTn oWOTH B0
H ammédoon oAU peydAn amméoTaon MpocapudoTe Eavd TNy atrdoTacn oTa
avappoéenong METOEV TNG OUOKEUNG Kal Tou | 65-75 cm
O¢v ival KaAA ETTITTEDOU PAYEIPEUATOG
Texvohoyia Wi-Fi
Baoiko 802,11 b/g/n
Zwvn ouyvoThtwy [MHZ] 2400 MHz - 2483.5 MHz
MéyioTn 1ox0G [MW] 100 mwW

MAnpogopieg TTPOIGVTOG yia DIKTUAKO EEOTTAICUO

KATaVAAWON EVEPYEIOG TOU TTPOIOVTOG O€
KOTAOTOON QVOPOVAG HEow BIKTUOU €4V gival
ouvOEedEPEVEG OAEG 01 BUpPEG evoupuaTou
OIKTUOU Kail OAEG o1 BUpeg aoUpuaTou SIKTUOU
€iVOI EVEPYOTTOINUEVEG:

2W

OIKTUOU:

TpoTTOG €vepyoTTOinONG TNG BUPAG aoUPUATOU

Edv o atmroppopnTpag £xel yypagei oTnv
£QAPHOYN, EVEPYOTTOINOTE TOV OTTOPPOPNTAPO
yIa VO EVEPYOTTOINCETE TN BUpa aoUPUATOU
SIkTUOU

OIKTUOU:

TpdTog atrevepyoTToinong Tng Bupag acUpuaTou

Edv o atmroppo@nTpag £Xel yypagei oTnv
€QAPUOYN, ATTEVEPYOTTOINATE TOV ATTOPPOPNTHPA
yId Va OTTeEVEPYOTTOINCETE TN BUpa aoUpPaTOU
SIKTUOU

Edv o ammoppopntpag dev £xeEl eyypagei atnv
e@appoyn, N 6Upa acUpuatou dikTUou Ba
aTTEVEPYOTTOINBEI AKOUN KAl O ATTOPPOPNTAPAG Eival
o€ Aeiroupyia.
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ESYMHPETH2H MEAATON

Edv dev ptropeite va TpoadiopiceTe TNV aitia TG avwuaAiag Asitoupyiag,
QTTEVEPYOTTOINCTE TN CUOKEUN KAl ETTIKOIVWVACTE PE TV UTINPECIa €EUTTNPETNONG
TTEAATWV.

ZEIPIAKOZ APIOMOZ MNPOIONTOX. Mou PTropw va Tov Bpw;

Eival onpavTiké va evnuepwaoeTte TNV YTINPEoia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV YIa TOV
KWOIKO TOU TTPOIGVTOG 0OG Kal TOV O€IPIaKO apiBud Tou (Evag KwOIKOG

16 xapakThpwyV TTou apxicel pe Tov apiBud 3). MTtopeite va Tov Bpeite oTO
TMOTOTTOINTIKO £yyUnong f TNV Tvakida P Ta oToIXEIa TTOU BPIOKETAI GTN GUOKEUN.
©a BonbAoel TNV ATTOPUYN TTEPITTWV ETTIOKEWEWYV OE TEXVIKOUG, EE0IKOVOUWVTAG
€101 (KQI TO TTIO GNHPAVTIKO) TIG AVTIOTOIXEG XPEWTEIG ETTIOKEWNG TEXVIKOU.

AUTA n ouoKeun QEPEl oUavon CUPQWVA PE TNV EUPWTTAIK
oonyia 2012/19/EE oxeTIKA pe Ta ammOBANTA NAEKTPIKOU KAl
nAekTpovikou e¢otTAiopou (WEEE).

H Odnyia trepi ATmoppippdaTwy HAekTpIkKwyY Kal HAekTpovikwy Zuokeuwv (WEEE)
TTEPIANAUPBAVEI PUTTOYOVEG OUCTIiES (TTOU PUTTOPOUV VA £XOUV OPVNTIKEG CUVETTEIEG YIA
1O TTEPIBAAAOV) Kal BACIKA €apTripaTa (yia eTTavayxpnaoiyotroinon). Eivai
onPavTIKG, cUpewva pe Tnv WEEE, va utrdpyouv €idikég pébodol etregepyaaiag,
yia TV a@aipeon Kai KATAAANAN eTeepyaaia GAwv Twv pUTTWY, KAl avaKTNON TWV
QAVOKUKAWOIPWY UANIKWV.

Ta QUOIKA TTPOCWTTA ITTOPOUV va TTaiouv onuavTike poAo kai va eacpalicouv
OTI TA ATTOPPIMMATA NAEKTPIKWY KOl NAEKTPIKWY CUOKEUWYV OEV TTPOKOAET
mepIBaAAOVTIKG BEpaTa. 1" auTd, €ival amrapaitnTo va aKOAOUBACOUV OpPICUEVOUG
Baoikoug Kavoveg:

Ta (avagepoueva otn Aiota) WEEE dev mrpétmer va avTipeTwmidovTal wg oIKIaKG
aTroppiyuaTa.

Ta (avagepodueva otn Aiota) WEEE mpétrel va rapadoBoUlv ota OXeTIKA
onueia GuAAOYNG TTou BIaxEIpICETal O BrOG 1 Ol EI0IKA €E0UCIODOTNUEVES
OXETIKA ETAIPEIEG. Z€ TTOAAEG XWPEG, TTIBAVOV VA UTTAPXOUV EIBIKEG UTTNPETIES
QATTOKOUIONAG ATTOPPIMPATWY NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV CUTKEUWV.

>€ TTOAEG Xwpeg, Tav ayopdleTe uia véa ouokeun, n TTaAaid PTropei va
EMOTPAPEI OTOV EUTTOPO AIQVIKAG O OTTOI0G TTPETTEI va TNV TTapaAdfel dwpedv
pe Baon Tnv apyn "éva TTpog éva”, apkei 0 eEOTTAICUOG va gival Ic0dUVaPoU
TUTTOU KQI VO €XEl TNV idIa A€IToupyia PE TOV TTAPEXOMEVO £COTTAIGUO.
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INTRODUCTION

Merci d'avoir choisi cette hotte aspirante.

Ce manuel d'instruction est congu pour vous donner toutes les informations
nécessaires pour installer, utiliser et entretenir I'appareil.

Pour utiliser I'appareil de fagon correcte et slre, veuillez lire attentivement ce
manuel d'instruction avant de l'installer et de l'utiliser.

La hotte aspirante est construite avec des matériaux de qualité élevée et son
concept est essentiel. Equipée d'un moteur électrique et d'un ventilateur centrifuge
puissants, elle fournit une forte puissance d'aspiration, un fonctionnement
silencieux, un filtre a graisses anti-adhésif et elle est facile a installer.

Par la présente, Candy Hoover Group Srl déclare que I'équipement radio est
conforme a la directive 2014/53/UE et aux exigences réglementaires applicables
(pour le marché UKCA).

Le texte complet de la déclaration de conformité est disponible a I'adresse
Internet suivante : www.candy-group.com

MESURES DE SECURITE

¢ Ne laissez jamais les enfants actionner I'appareil.

e La hotte aspirante est destinée a un usage domestique seulement, elle
n'est pas adaptée aux barbecues, rotisseries et autres buts commerciaux.

o Nettoyez régulierement la hotte aspirante et son filtre afin de la maintenir
en parfait état de fonctionnement.

e Nettoyez la hotte aspirante en suivant les instructions du manuel et évitez
tout risque de brdlures.

e Evitez la cuisson directe de la gaziniére.

e Maintenez une bonne circulation d'air dans la cuisine.

e Avantde brancher cet appareil, vérifiez que le cordon d'alimentation n'est
pas endommagé. Un cordon d'alimentation endommagé ne doit étre
remplacé que par du personnel qualifié.

o Il doit y avoir une ventilation appropriée dans la piéce si la hotte est
utilisée en méme temps que d’autres appareils brllant du gaz ou d’autres
carburants.

e L’air ne doit pas étre évacué dans un conduit utilisé pour les fumées
provenant d’appareils brilant du gaz ou d’autres carburants.

¢ Les réglementations sur I'’évacuation de I'air doivent étre respectées.
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Surveillez les enfants pour éviter qu’ils ne jouent avec I'appareil.
N'allumez aucune flamme sous la hotte.

La hotte n'est pas destinée a étre installée au-dessus d’une table de
cuisson ayant plus de quatre éléments de cuisson.

Il doit y avoir une ventilation appropriée dans la piéce si la hotte est
utilisée en méme temps que d’autres appareils brilant du gaz ou
d’autres carburants (ne s'applique pas aux appareils qui ne rejettent
que l'air dans la piéce).

Les détails intéressant la méthode et la fréquence du nettoyage.

Il existe un risque d'incendie si le nettoyage n’est pas effectué
conformément aux instructions.

N'allumez aucune flamme sous la hotte.

ATTENTION : les parties accessibles peuvent devenir chaudes lors
de l'utilisation avec des appareils de cuisson.

Risque d’électrocution
Ne branchez cet appareil que sur une prise mise a la terre. En cas de
doute, demandez I'avis d'un technicien qualifié.
Si vous ne suivez pas ces instructions vous risquez de provoquer un
accident mortel, un incendie ou une électrocution.

: oy . La lampe utilisée dans ce produit n'est pas adaptée
,~ < ,~ a l'éclairage d'une piéce.

L'objectif de cette lampe est de fournir un éclairage pour I'utilisation du produit.
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Toute l'installation doit étre effectuée par une personne compétente ou un
électricien qualifié. Avant de brancher I'alimentation secteur, assurez-vous que
la tension secteur correspond a la tension de la plaque signalétique.

Branchement direct

L'appareil doit étre branché directement sur le secteur au moyen d’'un
disjoncteur omnipolaire avec un écart minimal de 3 mm entre les contacts.
L'installateur doit s'assurer que le branchement électrique a été effectué
correctement et qu'il est conforme au schéma de cablage.

Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé.

Vérifiez régulierement la fiche d'alimentation et le cordon d'alimentation pour
vous assurer qu'’ils ne sont pas endommagés. Si le cordon d’alimentation est
endommageé, il doit étre remplacé par un cordon spécial ou un élément que
vous pourrez obtenir auprés du fabricant ou de son SAV.

AVERTISSEMENT : Il s'agit d'un appareil de classe | et il DOIT étre mis a la terre
Cet appareil est fourni avec un cable d'alimentation a 3 fils colorés comme suit :
Marron = L ou Sous tension

Bleu = N ou Neutre

Vert et jaune = E ou Terre @

| EUR UK

SORTIE DE DERIVATION AVEC

N N FUSIBLE BIPOLAIRE
— -
ol
N (Bleu) @
L (Marron) UTILISEZ UN FUSIBLE DE 3 AMPERES
@ (Vert/Jaune)

Le fusible doit étre de 3 ampeéres.
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Liste des accessoires d'installation standard

Caract. Image d'illustration Qteé
Carter 1
Cheminée supérieure ” 1
Cheminée inférieure = L. ‘ 1
Support de la cheminée = —— 1
inférieure
Support de la cheminée . 1
supérieure =
Panneau suspendu T 1
= e
Chevilles 28 9
@8x @6 couleur blanche (%
Vis (2 9
ST4.0x30
Vis 87,2 (ID
ST4.0x8 2
Sortie d'air 1
Filtre a charbon 2
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INSTALLATION (murale)

Si vous avez une sortie vers I'extérieur, votre hotte aspirante peut étre raccordée
comme sur I'image ci-dessous au moyen d'un conduit d’extraction (émail,
aluminium, tuyau flexible non inflammable avec un diamétre intérieur de 150 mm)

1. Avantl'installation, éteignez 'unité et débranchez-la de la prise.
P

2. La hotte aspirante doit étre placée a une distance de 65 a 75 cm
au-dessus de la surface de cuisson pour un meilleur effet.

65 cm
|
75cm

3. Percez 3 trous de 8 mm pour recevoir le support. Vissez et serrez le
support pour le fixer au mur avec les vis fournies.

¢ Vis (4 mm x 30 mm)
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4. Soulevez la hotte aspirante et accrochez-la sur le crochet mural.

5. Fixez le clapet anti-refoulement sur la sortie d’air de la hotte
aspirante. Ensuite, fixez le conduit d’évacuation sur le clapet
anti-refoulement comme illustré ci-dessous.

Conduit d’évacuation

Hotte aspirante
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i. Placez la vitre dans la position appropriée sur le dessus de la

hotte aspirante.
Fixez avec 4 vis et rondelles. Afin d'éviter la fissuration de

verre, veuillez ne pas trop serrer les vis.
Placez la cheminée intérieure dans la cheminée extérieure.
Puis tirez la cheminée intérieure vers le haut. Ajustez pour

atteindre la hauteur souhaitée.

TN

7
5
LA

o
)

IgBpRgigly,
M
LT

8y

/]

133

Faites coulisser la cheminée pour ajuster la hauteur de la
cheminée. Lorsque la hauteur dont vous avez besoin est
atteinte, suspendez le trou de fixation aux vis de fixation comme

cela est montré sur les images ci-dessous.

Cheminée intérieure A S~ A

Cheminée extérieure
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i. Percez 2 trous de 8 mm pour recevoir la plaque Il. Vissez et
serrez la plaque Il pour la fixer au mur avec les 2 vis fournies.
ii. Montez la cheminée sur I'appareil et fixez-la a l'aide de 2 vis.

Plaque Il | Vis
4mm x 8mm
Cheville — —~——__ Vis
(4 mm x 30 mm)
\\
NN
I t@
N
NN
N
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INSTALLATION (EVENT A L’INTERIEUR)

Si vous n'avez pas de sortie vers I'extérieur, le conduit d’évacuation n'est pas
nécessaire et l'installation est similaire a celle indiquée dans la section
"INSTALLATION (EVENT A L'EXTERIEUR)".

V| |
AR |

A,

O
{1

Le filtre a charbon actif peut étre utilisé pour capturer les odeurs.
Pour installer le filtre & charbon actif, vous devez d’abord détacher le
filtre & graisse. Appuyez sur le verrou et tirez-le vers le bas.

Enfilez le filtre a charbon actif dans I'appareil et faites-tourner en sens horaire.
Répétez la méme opération de l'autre coté.

FERMEZ

REMARQUE :

0 Assurez-vous que le filtre est bien verrouillé. Sinon, il pourrait se détacher
et devenir dangereux.

0 Quand le filtre a charbon actif est fixé, la puissance d’aspiration diminue.
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DESCRIPTION DES COMPOSANTS

1 2 3 B ® =

FONCTIONNEMENT

MODE ATTENTE.
Une fois branché, le systéme s'éclaire et se met en MODE ATTENTE.

Touche faible vitesse
Elle sert a aérer la cuisine. Elle peut étre utilisée pour faire mijoter ou
cuisiner en créant peu de vapeur.

Touche moyenne vitesse
La vitesse de l'air est parfaite pour aérer la cuisine en condition normale
de cuisson.

Touche grande vitesse
Si une fumée ou une vapeur épaisse est émise, appuyez sur la touche
grande vitesse pour obtenir une aération efficace et forte.

Fonction boost
Cette hotte a une fonction boost. Pour activer la fonction boost, appuyez sur

B jusqu'a la vitesse 4, lancez la plus grande vitesse lorsque la hotte est en
cours d'utilisation et sa vitesse augmentera pendant 5 minutes, avant de
ralentir a nouveau.

Eclairage
Appuyez brievement pour allumer et éteindre I'éclairage

Minuterie rapide : appuyez longuement sur la touche d’éclairage pendant
3 secondes, les touches de vitesse du ventilateur clignotent et lancent un
décompte de 5 minutes. Au bout de 5 minutes, le moteur et la lumiére
s'éteignent automatiquement et la sonnerie retentit a trois reprises.

Connexion Wi-Fi

Appuyez longuement sur l'icbne Wi-Fi et passez en mode connexion :

le rétro-éclairage de l'icone Wi-Fi continue de clignoter pour indiquer que
la connexion est en cours, le rétro-éclairage de l'icbne Wi-Fi est allumé
pour indiquer qu'il est connecté, méme chose en mode attente ; appuyez
a nouveau longuement sur l'icobne Wi-Fi et la connexion s'arréte ;
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h
Téléchargez I'application hOn
Tout d’abord vous devez télécharger I'application hOn et l'installer sur votre
dispositif portable. Ensuite, effectuez I'enregistrement de votre hotte.

P’ ao;éle Play

2 Download on the

[ App Store

REMARQUE
Q Get ready to add your

appliance

o Stay close to your appliance
€ Whilein front of your appliance, ensure that

your smartphone is connected to a 2.4GHz
Wi-Fi network with a stronger signal

CHANGE WI-FI SETTINGS

0 Public networks are not allowed due to low
security and rellability.

© Prepare to enter your Home Wi-Fi
passwaord,

ENREGISTREMENT DE LA HOTTE HOOVER

L'image de la hotte a pour seul but de la présenter. Elle pourrait ne pas étre parfaitement
représentative.

1- Appuyez sur la touche Wi-Fi jusqu’a ce que l'icbne commence a clignoter.
Lorsque l'appairage est terminé, I'icbne Wi-Fi s'allume.
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ENTRETIEN
Avant le nettoyage éteignez I'unité et débranchez la fiche.

I. Nettoyage ordinaire

Utilisez un chiffon doux imbibé d'eau tiéde légérement savonneuse ou avec un
détersif a usage domestique. N'utilisez jamais d'éponge abrasive, de poudre
a récurer ni de brosse rigide pour nettoyer I'appareil.

Il. Nettoyage mensuel du filtre a graisse
ESSENTIEL : nettoyez le filtre a graisse tous les mois pour éviter tout risque
d'incendie.

Etant donné que le filtre recueille la graisse, la fumée et la poussiére, il affecte
directement le rendement de la hotte aspirante. S'il n'est pas propre, des résidus
de graisse (potentiellement inflammables) colmatent le filtre. Nettoyez-le avec un
détersif a usage domestique.

lll. Nettoyage annuel du filtre a charbon actif

Ne s’applique QUE sur un appareil équipé d'un dispositif de recirculation d'air (pas
évacué vers l'extérieur). Le filtre capture les odeurs et doit étre remplacé au moins
une fois par an, selon la fréquence avec laquelle la hotte aspirante est utilisée.

IV. Remplacement d’'une ampoule

Dévissez les vis de la vitre, puis retirez la vitre de la hotte. Trouvez I'ampoule
qu’il faut remplacer, vous la trouverez dans la douille qui se trouve a l'intérieur
de la section découverte de la partie vitrée.

; ]

I !

Débranchez le point de cablage de la lumiére et retirez les douilles et le
cablage de la hotte. Important : Il est impossible de remplacer les ampoules
séparément, vous devez retirer les ampoules, les douilles et le cablage en un
seul bloc. (Voyant LED : MAX 1,5 W)

Placez les ampoules de remplacement, les douilles et le cablage dans leur
position d'origine. Rebranchez ensuite le point de cablage de la lumiére.
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Replacez le verre de la hotte et fixez les vis sur le verre. Assurez-vous que les
vis sont bien serrées.

DEPANNAGE
Probléme Cause Solution
La lumiere La pale du ventilateur est | Eteignez I'appareil et faites-le réparer

s'éclaire mais le
ventilateur ne
fonctionne pas

coinceée.

Le moteur est
endommagé.

uniquement par un technicien qualifié.

La lumiere et le
ventilateur ne
fonctionnent pas.

L'ampoule halogéne est
grillée.

Remplacez 'ampoule par une
ampoule de méme voltage.

Le cordon électrique fuit.

Rebranchez sur I'alimentation
électrique.

Fortes vibrations
de l'unité

La pale du ventilateur est
endommagée.

Eteignez I'appareil et faites-le réparer
uniquement par un technicien qualifié.

Le moteur du ventilateur
n'est pas solidement fixé.

Eteignez 'appareil et faites-le réparer
uniguement par un technicien qualifié.

L'unité n'est pas
suspendue correctement
sur la console.

Déposez I'unité et vérifiez si la
console est bien en place.

L'aspiration ne
fonctionne pas

Distance trop élevée
entre l'unité et le plaque

Réglez la distance entre 65 et 75 cm

correctement de cuisson
Technologie Wi-Fi
Standard 802.11 b/g/n

Bande(s) de fréquence [MHz]

2400 MHz - 2483,5 MHz

Puissance maximale [mW]

100 mW

Informations sur le produit pour les équipements en réseau

La consommation de courant du produit en
veille en réseau si tous les ports de réseau
cablés sont connectés et si tous les ports de
réseau sans fil sont activés :

2W

Comment activer le port de réseau sans fil :

Si la hotte a été enregistrée avec I'application,
allumez la hotte pour activer le port de réseau
sans fil.

Comment désactiver le port de réseau sans fil :

Si la hotte a été enregistrée avec I'application,
éteignez la hotte pour désactiver le port de
réseau sans fil.

Si la hotte n’a pas été enregistrée avec
I'application, le port de réseau sans fil sera
désactivé, méme si la hotte est allumée.
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SERVICE APRES-VENTE

Si vous n’arrivez pas a identifier la cause de I'anomalie de fonctionnement,
éteignez I'appareil et contactez le service aprés-vente.

NUMERO DE SERIE DU PRODUIT. Ou puis-je le trouver ?

Il est important que vous communiquiez au service aprés-vente la référence de
votre produit et son numéro de série (un code a 16 caractéres qui commence par
le chiffre 3). Vous pouvez le trouver sur le certificat de garantie ou la plaque
signalétique apposée sur I'appareil.

Il aidera a éviter aux techniciens de perdre du temps et par conséquent

('un des aspects les plus importants) permettra d’économiser les frais de
déplacement correspondants.

Cet appareil est marqué conformément a la Directive Européenne

2012/19/UE relative aux déchets d'équipements électriques et

électroniques (DEEE).

Les DEEE contiennent a la fois des substances polluantes (qui peuvent avoir des
conséquences négatives sur I'environnement) et des composants de base

(qui peuvent étre ré-utilisés). Il est important que les DEEE soient soumis a des
traitements spécifiques afin de retirer et d'éliminer tous les polluants de maniére
appropriée et de valoriser et recycler tous les matériaux.

Chaque personne individuelle peut jouer un réle important en s'assurant que les
DEEE ne deviennent pas un probléme environnemental ; il est essentiel de suivre
certaines lois fondamentales :

les DEEE ne doivent pas étre traités comme des déchets ménagers ;

les DEEE doivent étre remis aux points de collecte appropriés, gérés par les
municipalités ou des entreprises agréées. Dans de nombreux pays, en cas
de DEEE de grande taille, la collecte a domicile peut étre a disposition.

Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel appareil, I'ancien
peut étre retourné au vendeur qui doit le collecter gratuitement sous forme
d'échange, dans la mesure ou I'équipent est d'un type équivalent et qu'il
posséde les mémes fonctions que I'équipement fourni.
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BEVEZETES

Koszonjuk, hogy ezt a paraelszivét valasztotta.

A jelen hasznalati utmutato célja, hogy a készulék telepitésével, hasznélataval
és karbantartasaval kapcsolatos valamennyi sziikséges utasitast az On
rendelkezésére bocsassa.

A berendezés helyes és biztonsagos mikddtetése érdekében kérjik, a telepités
és hasznalat elétt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati Utmutatot.

A paraelszivo kivald minéségi anyagokat felhasznalasaval késziilt,

és aramvonalas kialakitasu. Nagy teljesitmény villanymotorral és centrifugalis
ventilatorral rendelkezik, emellett erés szivoerét, alacsony zajszintet,
tapadasmentes zsirszlrét és egyszerl 6sszeszerelést biztosit.

Ezuton a Candy Hoover Group Srl kijelenti, hogy a radidberendezés megfelel

a 2014/53/EU iranyelvnek és a vonatkozo6 torvényi kdvetelményeknek

(az UKCA piacan).

A megfeleléségi nyilatkozat teljes szévege a kdvetkez internetcimen érhetd el:
www.candy-group.com

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

e Soha ne hagyja, hogy gyerekek lizemeltessék a gépet.

e A paraelszivo csak otthoni hasznalatra szolgal, nem alkalmas barbecue
vagy grill gyorsétkezdébe vagy egyéb kereskedelmi célokra.

e A j6 miikodési allapot szavatolasa érdekében a paraelszivo és a sziird
rendszeresen tisztitasra szorul.

o Tisztitsa meg a paraelszivét a haszndlati utasitdsnak megfelelGen,
és ezzel Gvja meg a készuléket az égésveszélytol.

o Tiltsa meg a sutést kdzvetlenll a gaztiizhelyen.

e A konyhaban gondoskodjon megfelel szell6zésrél.

o A készilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon meg a tapkabel
sérlilésmentességérdl. A sérilt tapkabelt csak szakképzett
szervizszemélyzet cserélheti ki.

e Ha a paraelszivét gazzal vagy mas tluzel6anyaggal miikodd készilékkel
egyidejlleg hasznaljak, a helyiségben biztositsa a megfelel§ szell§zést;

o A levegb6 nem vezethetd6 olyan kéménybe, amely gazt vagy egyéb
Uzemanyagokat égetd berendezések flistgazainak az eltavolitasara
szolgal;

o Kotelezben tegyen eleget a levegd kibocsatasara vonatkozd szabalyoknak.
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A gyermekek fellgyeletre szorulnak annak biztositasa érdekében,
hogy nem jatszanak a készUlékkel.

Ne flambirozzon a paraelszivé alatt.

A paraelszivé nem szerelhetd négynél tobb f6z8lapelemet
tartalmazo f6z6lap folé

Megfelel6 szell6zésnek kell lennie a helyiségben, ha a szagelszivét
gazzal vagy mas tuzeléanyaggal mikodd készllékkel egyidejlleg
hasznaljak (nem vonatkozik azokra a készllékekre, amelyek csak
a levegbnek a helyiségbe t6rténé visszavezetésére szolgalnak);

a tisztitds modjara és gyakorisagara vonatkozo részletek.
tlizveszély all fenn, ha a tisztitast nem az utasitasoknak
megfeleléen végzik;

ne flambirozzon a paraelszivo alatt;

VIGYAZAT: A hozzaférhetd alkatrészek felforrésodhatnak,
ha f6z8berendezésekkel egyltt hasznalja a késziiléket.

Elektromos aramiités veszélye
Csak megfelel6en foldelt aljzathoz csatlakoztassa a készliléket.
Kétség esetén kérjen tanacsot egy megfeleléen képzett mérnoktél.
Ezen utasitasok be nem tartasa halalt, tlizet vagy aramutést okozhat.

X 3 =X~ Atermékben hasznalt lampa nem alkalmas helyiség
»~ < ‘ megvilagitasara.

Ennek a lampanak az a célja, hogy vilagitast biztositson a termék hasznélatédhoz.
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A teljes telepitést hozzaértd személynek vagy szakképzett villanyszerelének kell
végeznie. A haldzati tapellatas csatlakoztatasa elétt gy6z8djon meg arrdél, hogy a
halozati feszultség megfelel az adattablan szerepld fesziltségnek.

Kozvetlen kapcsolat

A készuléket kdtelez8en kdzvetlenll csatlakoztassa halézati tapellatashoz egy
tébbpdlusu, legalabb 3 mm-es érintkezétavolsagot biztosité megszakitdval.

A beszerelést végz6 szakembernek kdtelezéen biztositania kell, hogy az
elektromos csatlakoztatas kivitelezése megfeleld, és hogy eleget tesz a
huzalozasi rajznak.

A kabel nem lehet meghajolva vagy 6sszenyomva.

Rendszeresen ellendrizze a tapdugaszt és a tapkabelt sériilés tekintetében.
Ha a tapkabel megsértll, ki kell cserélni a gyartétél vagy

szervizképviselbjétdl beszerezhetd specialis kabellel vagy szerelvénnyel.

FIGYELMEZTETES: Ez egy l. osztalyu késziilék, amelynek féldelése
KOTELEZO

A készllék egy 3 magos haldzati kabellel rendelkezik, a vezetékek
szine pedig a kdvetkezb:

Barna = L vagy fazis

Kék = N vagy null

Z04ld és sarga = E vagy foldelés @

| EUR UK

DUPLA POLUSU, KAPCSOLOS

N N BIZTOSITEKOS KIMENET
- - e
£
N (kék) O
L (barna) HASZNALJON 3 AMPERES
(& (zold/sarga) BIZTOSITEKOT

A biztositékot 3 A-re méretezze.
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Standard telepitési tartozékok listaja

Spec. Abra Mennyiség
Burkolat 1
Fels6 kémény " 1
Als6 kémény = 1. 1
Alsé kéménykonzol = =] 1
Fels6 kéménykonzol 7 1
Akasztolemez T 1
‘&‘-Q_‘ Q\\\~-
= = \
28 méreti tiplik 9
28x @6 fehér szin %
Csavarok (]m 9
ST4.0x30
@7,2 méretl csavarok GD
ST4.0x8 2
Levegbkimenet = 1
Szénszird _ ) 2
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TELEPITES (falra szerelés)

Ha rendelkezik egy kimenettel kultérre, a paraelszivé az alabbi képen lathato
maodon csatlakoztathaté egy elszivocs6 segitségével (zomancozott fémbél,
aluminiumbdl, hajlékony csébél vagy nem gyulékony anyagbdl készult, 150 mm
bels6 atmeérgji cso)

1. Telepités elétt kapcsolja ki a késziiléket, és huzza ki a konnektorbdl.
Py

2. A paraelszivot a legjobb hatasfok érdekében 65~75 cm-rel a f6z6sik

felett kell elhelyezni.
65 cm
75‘cm
!

3. Furjon 3 db 8 mm-es lyukat a tartbkonzol elhelyezéséhez.
Csavarozza fel és szoritsa a konzolt a falhoz a mellékelt csavarokkal.

. Csavar (4 mm x 30 mm)




4. Tegye fel a paraelszivot, és akassza fel a fali tartékonzol horogjara.

5. Szerele fel az egyiranyad szelepet a  paraelszivo
leveg8kimenetéhez. Ezutadn csatlakoztassa a kivezet6 csoévet az
egyiranyu szelephez az alabbi abra szerint.

Kivezetd cs6

Il

I

|

il

(

|

i ———

Paraelszivo
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i. Helyezze az Giveget a paraelszivo tetejére.

ii. Rdgzitse 4 csavarral és alatéttel. Az Giveg repedésének
elkertilése érdekében ne huzza meg tul erésen a csavarokat.

i. Helyezze a belsd kéményt a kilsé kéménybe. Ezutan hdzza ki a
belsé kéményt felfelé. Allitsa be a kivant magassag eléréséhez.

T

&
“i‘t
LA

i

L
i

L]
W
\

L]

ii. A kémény magassaganak beallitAsahoz csusztassa el a kéményt.
Amikor elérte a kivant magassagot, akassza a rogzit6furatot a
rogzitdcsavarokra az alabbi abrakon lathatd médon.

Belsé kémény / { g

Kilsé kémény —
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i. Furjon 2 db 8 mm-es lyukat a Il. lemez behelyezéséhez. Csavarozza
fel és szoritsa ra a Il. lemezt a falra a mellékelt 2 csavarral.
ii. Szerelje fel a kéményt az egységre, és rogzitse 2 csavarral.

| Csavar
4 mmx8mm

—~—__ Csavar
(4 mm x 30 mm)

fo
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TELEPITES (KIVEZETES BELTERRE)

Ha nincs kils6 kimenet, akkor a kivezetd cs6 nem szikseges, és a telepites
hasonlé a ,TELEPITES (KIVEZETES KULTERRE)” részben lathatéhoz.

V| |
Vo . N

A,

O
{1t

A szagok felfogasara hasznalhat aktiv szénsz(irét.
Az aktiv szénsz(ir6 behelyezéséhez el6szor le kell szerelni a zsirsz(irét.
Nyomja meg a zarat, és huzza lefelé.

2 )
NS

Csatlakoztassa az aktiv szénszilrét az egységhez, és forditsa az éramutatd
jarasaval megegyezd iranyba. Ismételje meg ugyanezt a masik oldalon is.

BEZARAS
MEGJEGYZES:
0 Gyb6zbdjén meg arrdl, hogy a sz(ir6 biztonsagosan rogzlilt. Ellenkezd

esetben kilazulhat, és veszélyforrasként szolgalhat.
0 Aktiv szénsz(iré csatlakoztatasa esetén a szivoteljesitmény csékken.
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ALKATRESZEK LEIRASA

1 2 3 B ©® =

UZEMELTETES

KESZENLETI MOD.
A csatlakoztatas utan minden vilagitas, rendszer
KESZENLETI UZEMMODBA kapcsol.

1 Alacsony sebesség gomb
A konyha szell6ztetésére hasznalhat6. Olyan parolashoz és f6zéshez
alkalmas, amely nem termel tul sok gézt.

2 Kozepes sebesség gomb
A légaramlasi sebesség idealis a standard sitési Uzemmaodban térténé
szelldztetéshez.

3 Magas sebesség gomb
Ha nagyon s(ir( fiist vagy g6z keletkezik, a nagy hatékonysagu
szell6zéshez nyomja meg a magas sebesség gombot.

B Fokozé funkcié
Ez az elszivo fokozo funkcidval rendelkezik. A fokozo mad aktivalasahoz
nyomja meg a B gombota 4-es fokozatba kapcsolashoz, igy a miikddésben
lévé paraelszivo a legmagasabb sebességre kapcsol, ez 5 percig érvényes,
majd ismét lelassul.

@ Vilagitas

= Rovid gombnyomas a vilagitas be- és kikapcsolasahoz
Gyorsidozité: Tartsa lenyomva a vilagitas gombot 3 masodpercig, a
ventilator sebesség gombijai villogni kezdenek, majd 5 perces
visszaszamlalas veszi kezdetét, és 5 perc elteltével a motor és a lampa
automatikusan kikapcsol harom hangjelzés kiséretében.

Wi-Fi kapcsolat

Tartsa lenyomva a WiFi ikont, igy a készllék csatlakozas médba
kapcsol: a WiFi ikon hattérvilagitasa folyamatosan villog, jelezve, hogy
kapcsolatlétesités zajlik, a WiFi ikon hattérvilagitasa folyamatosan
vilagit csatlakozast kovetden, és ugyanez torténik készenléti médban is;
tartsa lenyomva ujra a WiFi ikont a kapcsolat leallitdsahoz;
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h
A hOn alkalmazas letoltése
El6szor is le kell toltenie a hOn alkalmazast, és telepitenie kell a hordozhato
készulékére. Majd parositsa a paraelszivot.

2 Download on the

[ App Store

MEGJEGYZES
Get ready to add your

appliance

o Stay close to your appliance
€) Whileinfront of your appliance, ensure that

your smartphone is connected to a 2.4GHz
Wi-Finctwork with a stronger signal

CHANGE WI-FI SETTINGS

©  Public networks are not allowed due to low
security and rellability,

© Prepare to enter your Home Wi-Fi
passward,

PARAELSZiVO PAROSITASA

A motorhazteté képe csupan megjelenitési célokat szolgal. Eléfordulhat, hogy a kép nem teljesen
reprezentativ.

1- Nyomja meg a WiFi gombot, amig az ikon villogni nem kezd. A parositas
befejezése utan a WiFi ikon folyamatos vilagitasba kezd.
72



KARBANTARTAS

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziléket, és huzza ki a dugaszt.

I. Rendszeres tisztitas

A tisztitdshoz hasznéljon langyos, enyhén szappanos vizzel vagy haztartasi
tisztitdszerrel megnedvesitett puha torl6kendét. Az egység tisztitdsahoz soha ne
hasznaljon fém surolészivacsot, abraziv anyagot vagy kemény kefét.

Il. Zsirszird havi tisztitasa
ALAPVETO: A tlizveszély megelbzése érdekében minden hénapban tisztitsa meg
a sz(rdt.

A sz(ird 6sszegylijti a zsirt, fistot és port, igy a sz(ir kdzvetlentl befolyasolja a
paraelszivd hatékonysagat. Ha nem tisztita meg, a lerakddott zsir (amely
gyulékony lehet) megtolti a sz(irét. Tisztitsa meg haztartasi tisztitoszerrel.

lll. Eves tisztitas aktiv szénsziir6hoz

KIZAROLAG az ujrakeringetds egységre vonatkozik (nincs kivezetve kiviilre).

Ez a sz(ir6 csapdaba ejti a szagokat, és évente legalabb egyszer cserére szorul

a paraelszivé hasznalati gyakorisaganak a fliggvényében.

IV. Izz6lampa cseréje

Tavolitsa el az liveg csavarjait, és vegye le a paraelszivo lvegét. Keresse
meg a cserére szorulo izzét, amelyet a fedél elérhet6 részén lévd
lampatestben talal.

‘ ]

; !

Valassza le a vilagitas érintkezési pontjat, és tavolitsa el az izzéfoglalatokat és
vezetékeket a paraelszivorol. Fontos: Az izzok egyenként nem cserélhetdk, az
izz6k, izzofoglalatok és vezetékek teljes egységként beszerzése szilkséges.
(LED-lampa: MAX. 1,5 W)

A cseréhez szlkséges izzokat, izzéfoglalatokat és vezetékeket az eredetivel

azonos mddon szerelje be. Ezutan csatlakoztassa Ujra a vilagitas érintkezési
pontjat.
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Helyezze vissza a paraelszivé livegét, és rogzitse az liveg csavarjait.
Gy8z6djon meg arrdl, hogy a csavarok teljesen meg vannak hazva.

HIBAELHARITAS

Hiba Ok

Megoldas

A lampa vilagit,

A ventilatorlapat megakadt.

Kapcsolja ki a készlléket, és

de a ventilator
nem mikodik

A motor meghibasodott.

javittassa meg szakképzett
szervizszemélyzet bevonasaval.

A vilagitas és a
ventilator sem

A halogén izz6 kiégett.

Cserélje ki az izz6t megfeleld
besorolasu termékkel.

mikodik A tapkabel lazan Csatlakoztassa ismét az egységet
csatlakozik. a tapellatashoz.

A ventilatorlapat megsérilt. | Kapcsolja ki a készlléket, és
javittassa meg szakképzett
szervizszemélyzet bevonasaval.

Az egység A ventilatormotor nincs Kapcsolja ki a készlléket, és

nagyon rezeg megfeleléen rogzitve.

javittassa meg szakképzett
szervizszemélyzet bevonasaval.

Az egységet nem akasztotta
fel megfeleléen a konzolra.

Vegye le az egységet,
és ellenérizze, hogy a konzol
a megfelel6 helyen van-e.

Gyenge Tul nagy a tavolsag a Allitsa be Ujra a tavolsagot 65-
szivoteljesitmény | késziilék és a 16z8sik kozott | 75 cm-re

Technologia Wi-Fi

Szabvany 802.11 b/g/n

Frekvenciasav(ok) [MHz] 2400 MHz-2483,5 MHz

Maximalis teljesitmény [mW] 100 mw

Termékadatok hal6zati berendezésekhez

a termék energiafogyasztasa halézati

készenlétben, mikdzben az dsszes vezetékes 2 W

port csatlakoztatott, és az 6sszes vezeték nélkiili
halézati port aktiv:

Vezeték nélkdli halézati port aktivalasa:

Ha a paraelszivét parositotta az alkalmazassal,
kapcsolja be a paraelszivot a vezeték nélkili
haldzati port aktivalasahoz.

Vezeték nélkili halozati port kikapcsolasa:

Ha a paraelszivot parositotta az alkalmazassal,
kapcsolja ki a paraelszivot a vezeték nélkili haldzati
port kikapcsolasahoz.

Ha a paraelszivét nem parositotta az alkalmazassal,
a vezeték nélkili haldzati port akkor is kikapcsol, ha a
paraelszivot bekapcsolta.
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UGYFELSZOLGALAT

Ha nem tudja azonositani a mikddési rendellenesség okat, kapcsolja ki
a késziléket, és vegye fel a kapcsolatot az ugyfélszolgélattal.

A TERMEK SOROZATSZAMA. Hol taldlom meg?

Fontos, hogy tajékoztassa az lgyfélszolgalatot a termékkddrél és annak
sorozatszamardl (ez egy 16 karakterbdl allo kod, amely 3-as szammal kezd6dik);
ez megtalalhaté a jétallasi jegyen vagy a készlléken taldlhatd adattablan.

igy csékkentheti a technikusokhoz forduldsok mennyiségét, és ezzel

(talan ez a legfontosabb) megtakaritja az egyes hivasdijakat.

A készllék jeldlése az Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékkezelésérdl (WEEE) sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek

megfelel6en tortént.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai szennyezé anyagokat
(melyek negativ hatassal vannak a kérnyezetre) és alap 6sszetevéket
(ujrahasznosithatdk) tartalmaz. Fontos, hogy az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai kilénleges kezeléseknek legyenek alavetve, hogy
minden szennyezd anyagot megfelelden eltavolitsanak és selejtezzenek, valamint
minden anyagot visszanyerjenek és Ujrahasznosithassanak.

Az egyének fontos szerepet jatszhatnak annak biztositasaban, hogy az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékai ne valjanak kdrnyezeti
problémava; fontos az alapvetd szabalyok betartasa:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladéka nem kezelhet6é haztartasi
hulladékként.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait hulladékait at kell adni az
onkormanyzat vagy a bejegyzett tarsasagok altal kezelt megfelelé gyjtéhelyekre.
Bizonyos orszagokban a nagyobb mennyiségi elektromos és elektronikus
berendezések hulladéka esetén haztartasi gydijtés allhat rendelkezésre.

Bizonyos orszagokban, ha Uj berendezést vasarol, a régi berendezés

visszaadhaté a forgalmazénak, aki térittsmentesen begydijti, feltéve, ha a
berendezés tipusa és funkcidja megegyezik a szallitott berendezésével.
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INLEIDING

Bedankt dat u voor deze afzuigkap hebt gekozen.

Deze handleiding is opgesteld om u alle nodige instructies te verschaffen met
betrekking tot het installeren, het gebruik en het onderhoud van het apparaat.
Om het apparaat correct en veilig te laten werken, dient u deze handleiding
voorafgaand aan de installatie en het gebruik zorgvuldig door te lezen.

De afzuigkap is gemaakt van hoogwaardige materialen en heeft een
gestroomlijnd design. Het apparaat is uitgerust met een krachtige elektromotor en
centrifugaalventilator. Dit garandeert een sterke zuigkracht, een geluidsarme
werking, een vetfilter dat niet kleverig wordt en een gemakkelijke installatie.

Candy Hoover Group Srl verklaart hierbij dat de radioapparatuur voldoet aan
Richtlijn 2014/53/EU en aan de desbetreffende wettelijke voorschriften

(voor de UKCA [‘UK Conformity Assessed’]-markt).

De volledige tekst van de conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende
internetadres: www.candy-group.com

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

e Laat nooit kinderen het apparaat bedienen.

o De afzuigkap is alleen bedoel voor thuisgebruik en is niet geschikt voor
barbecue, noch voor horeca of winkels waar vlees of andere gerechten
worden geroosterd, noch voor andere commerciéle doeleinden.

e De afzuigkap en het bijhorende filter moeten regelmatig worden
schoongemaakt om het apparaat in goede werkende conditie te houden.

e Maak de afzuigkap schoon volgens de instructies in de handleiding en
voorkom dat er risico van brandgevaar ontstaat.

o Verbied direct bakken op het gasfornuis.

e Zorg altijd voor goede ventilatie in de keuken.

e Controleer of de voedingskabel niet is beschadigd alvorens dit apparaat
aan te sluiten. Een beschadigde voedingskabel mag alleen worden
vervangen door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.

e Zorg voor voldoende ventilatie van de ruimte wanneer de afzuigkap
gelijktijdig wordt gebruikt met toestellen die gas of andere brandstoffen
verbranden;

e De lucht mag niet worden afgevoerd in een pijp die wordt gebruikt voor de
rookgassen van toestellen die gas of andere brandstoffen verbranden;

e De voorschriften betreffende de afvoer van lucht dienen te worden
gerespecteerd.
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Houd kinderen in de gaten, om te voorkomen dat zij met het
apparaat spelen.

Niet flamberen onder de afzuigkap.

De afzuigkap is niet bedoeld voor installatie boven een fornuis met
meer dan vier pitten.

Zorg voor voldoende ventilatie van de ruimte wanneer de afzuigkap
gelijktijdig wordt gebruikt met apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden (niet van toepassing op apparaten die de
lucht alleen terug de ruimte invoeren).

De details met betrekking tot manier en frequentie van reinigen.

Er bestaat brandgevaar als de reiniging niet conform de instructies
wordt uitgevoerd.

Niet flamberen onder de afzuigkap.

LET OP: Bij gebruik van kooktoestellen kunnen toegankelijke delen
heet worden.

Gevaar voor elektrische schok
Sluit dit toestel uitsluitend aan op een correct geaard stopcontact.
Neem bij twijfel contact op met een gekwalificeerde elektromonteur
voor advies.
Niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot de dood, brand of
elektrische schok.

Ly De in dit product gebruikte lamp is niet geschikt voor
AN < -\_/~| gebruik bij de verlichting van een kamer.

Deze lamp heeft als doel verlichting te bieden voor het gebruik van het product.
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Alle installaties moeten door een vakbekwame persoon of gekwalificeerde
elektricien worden uitgevoerd. Controleer voordat u het apparaat op de
elektrische voeding aansluit of de netspanning overeenkomt met de spanning
op het typeplaatje.

Directe aansluiting

Het apparaat moet direct op de netvoeding worden aangesloten met een
omnipolaire scheidingsschakelaar met een minimum opening van 3 mm
tussen de contacten.

De installateur moet controleren of de elektrische aansluiting juist is
uitgevoerd en overeenkomt met het bedradingsschema.

De kabel mag niet gebogen of samengedrukt zijn.

Controleer regelmatig of de stekker en het snoer niet zijn beschadigd.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door een
speciaal snoer of samenstel dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of diens
servicevertegenwoordiger.

WAARSCHUWING: Dit is een Klasse l-apparaat dat geaard MOET worden
Dit apparaat heeft een 3-aderige voedingskabel die als volgt is gekleurd:
Bruin = fasedraad, de aanvoerdraad van de stroom

Blauw = nuldraad, de afvoerdraad van de stroom

Groen en geel = aardedraad @ voor ontlading en afvoer van de spanning

| EUR UK

STOPCONTACT MET GEZEKERDE

N N DUBBELPOLIGE SCHAKELAAR
= -
oE[Jo
N (Blauw) @
L (Bruin) GEBRUIK EEN ZEKERING VAN 3 AMP.
(2 (Groen/Geel)

Er moet een zekering van 3 ampére worden gebruikt.
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Lijst van accessoires voor standaardinstallatie

Benaming Afbeelding Aantal
Behuizing 1
Bovenste afvoerpijp " 1
Onderste afvoerpijp = ). ‘ 1
Beugel onderste afvoerpijp = =7 1
Beugel bovenste afvoerpijp 7 .
Ophangplaat T 1
‘L'-Q,_, Q\\\~A
— AL,QNQ\
Pluggen 28 9
@8x @6 witte kleur %
Schroeven Gm 9
ST4.0x30
@7,2 schroeven (ID
ST4.0x8 2
Luchtuitlaat 2 1
Koolstoffilter A ) 2
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INSTALLATIE (montage op de muur)

Als u een uitlaat naar buiten hebt, kunt u uw afzuigkap aansluiten zoals op
onderstaande afbeelding met behulp van een afzuigkanaal (email, aluminium,
onbrandbare flexibele buis met een binnendiameter van 150 mm)

A

=

=
2

RARRRRRRNRNRY

({3

1. Zetvoorafgaand aan de installatie het apparaat uit en neem de stekker
uit het stopcontact.

- B

|

-

7’

2. Voor het beste effect moet de afzuigkap op 65-75 cm afstand boven
het kookvlak worden geplaatst.

65 cm
|
75 cm

3. Boor 3 gaten van 8 mm voor de beugel. Bevestig de beugel op de
muur met de meegeleverde schroeven.




4.

Til de afzuigkap op en hang hem aan de haak van de wandbeugel.

—

=),

Bevestig de terugslagklep aan de luchtuitlaat van de afzuigkap.
Bevestig vervolgens de uitlaatpijp op de terugslagklep zoals
hieronder weergegeven.

Uitlaatpijp

Afzuigkap
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Breng het glas op de juiste plaats aan bovenop de afzuigkap.

i. Bevestig het met 4 schroeven met onderlegring. Draai de

schroeven niet te vast aan om te voorkomen dat het glas breekt.
Plaats de binnenste afvoerpijp in de buitenste afvoerpijp. Trek
vervolgens de binnenste afvoerpijp omhoog. Stel het geheel in
op de vereiste hoogte.

'ﬂ!l—"{l_!i! g,
A

. Verschuif de afvoerpijp om de hoogte van de afvoer aan te

passen. Als de vereiste hoogte is bereikt, hang dan de
bevestigingsopening aan de bevestigingsschroeven, zoals in de
onderstaande afbeelding wordt weergegeven.

Binnenste afvoerpijp

Buitenste afvoerpijp
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i. Boor 2 gaten van 8 mm voor plaat Il. Bevestig plaat Il op de muur
met de 2 meegeleverde schroeven.
ii. Plaats de afvoerpijp tegen de plaat en zet vast met 2 schroeven.

Plaat Il —~
Wandplug —
PN

Schroef
4 mmx8mm

—~——__ Schroef
(4 mm x 30 mm)

fo
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INSTALLATIE (VENTILATIE BINNEN)

Als u geen afvoer naar buiten hebt, is de afzuigbuis niet nodig en is installatie
vergelijkbaar met de installatie in het gedeelte INSTALLATIE (VENTILATIE BUITEN}).

V| |
Vo . N

A,

O
{1t

Actiefkoolfilters worden gebruikt voor het opvangen van geurtjes.
Om het actiefkoolfilter te installeren, moet eerst het vetfilter worden
losgemaakt. Druk op de blokkering en trek het filter omlaag.

Bevestig het actiefkoolfilter in het apparaat en draai het rechtsom.
Doe hetzelfde aan de andere kant.

SLUITEN

OPMERKING:

o Controleer of het filter stevig vastzit. Anders kan het losraken en gevaar
veroorzaken.

o Wanneer een actiefkoolfilter is bevestigd, neemt het zuigvermogen af.
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BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

1 2 3 B © =

WERKING

STAND-BYMODUS.
Nadat de spanning is aangesloten gaat alle verlichting en het systeem in
STAND-BYMODUS.

1 Knop lage snelheid
Deze wordt gebruikt om de keuken te ventileren. Deze stand is geschikt
voor sudderende gerechten en voor gerechten waarbij niet veel stoom
vrijkomt.

2 Knop middelhoge snelheid
Deze stromingssnelheid van de lucht is ideaal voor afzuiging bij
standaardkookwerkzaamheden.

3 Knop hoge snelheid
Wanneer zeer dichte rook of stoom wordt geproduceerd, drukt u op de knop
voor hoge snelheid voor een zeer effectieve ventilatie.

B Boosterfunctie

Deze kap heeft een boosterfunctie. Om de booster te activeren, drukt u B
naar snelheid 4. Ga naar de hoogste snelheid als de kap in gebruik is en
het verhoogt de snelheid gedurende 5 minuten, alvorens weer te vertragen.

@ Verlichting
Druk kort om het licht aan of uit te zetten

Quick-timer: Houd de lichtknop gedurende 3 seconden ingedrukt. De
knoppen van de ventilatorsnelheid zullen knipperen en 5 minuten aftellen.
Na 5 minuten gaan de motor en het licht automatisch uit en klinken er drie
zoemergeluiden.

Wifiverbinding

Houd het wifipictogram even ingedrukt en ga naar de
verbindingsmodus: de verlichting van het wifipictogram blijft knipperen
om aan te geven dat verbinding wordt gemaakt. Als verbinding is
gemaakt, gaat de verlichting van het wifipictogram helemaal aan, net als
in de stand-bymodus. Houd het wifipictogram nogmaals even ingedrukt
en de verbinding wordt stopgezet.
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h
Download de hOn-app
Allereerst moet u hOn-app downloaden en op uw draagbare toestel installeren.
Registreer vervolgens uw afzuigkap.

P’ ao;éle Play

2 Download on the

[ App Store

OPMERKING
Get ready to add your

appliance

©  Stayclose to your appliance
€ \Whilein front of your appliance, ensure that

your smartphone is connected to a 2.4GHz
Wi-Fi network with a stronger signal

CHANGE WI-FI SETTINGS

€ Public networks are not allowed due to low
security and rellability,

©) Preparetoenter your Home Wi-Fi
passward,

REGISTRATIE HOOVER-AFZUIGKAP

De afbeelding van de afzuigkap is uitsluitend ter illustratie. Het kan zijn dat het niet een perfecte
weerspiegeling van uw apparaat is.

1- Druk op de wifiknop tot het pictogram begint te knipperen. Als het koppelen
is voltooid gaat het pictogram branden.
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ONDERHOUD

Alvorens het apparaat te reinigen, zet u het uit en haalt u de stekker uit het
stopcontact.

I. Normale reiniging

Gebruik een zachte doek die in een handwarm mild sopje of een schoonmaakproduct
voor het huishouden is bevochtigd. Gebruik nooit metalen voorwerpen, chemische,
schurende materialen of harde borstels om het apparaat te reinigen.

II. Maandelijkse reiniging van het vetfilter
ESSENTIEEL: Als u het filter elke maand schoonmaakt, kan dit brandgevaar
voorkomen.

Het filter vangt vet, rook en stof op ................ dit betekent dat het filter rechtstreeks
invioed heeft op de efficiéntie van de afzuigkap. Als het filter niet wordt
schoongemaakt, kunnen de vetresten (die potentieel brandbaar zijn) het filter
verzadigen. Reinig het filter met een huishoudelijk schoonmaakproduct.

lll. Jaarlijkse reiniging van het actiefkoolfilter

ALLEEN van toepassing als het product wordt geinstalleerd als recirculatie-eenheid
(zonder ventilatie naar buiten). Dit filter vangt geuren op en moet eenmaal per jaar
worden vervangen, afhankelijk van de gebruiksfrequentie van de afzuigkap.

IV. Lamp vervangen

Verwijder de schroeven uit het glas, neem de glazen kap weg. Lokaliseer het
lampje dat moet worden vervangen. De lampjes bevinden zich in de armatuur
aan de binnenkant van het nu open deel van de kap.

‘ j

; !

Maak de bedrading los en verwijder de lamphouders en de bedrading uit de
kap. Belangrijk: Het is niet mogelijk de lampjes afzonderlijk te vervangen,
maar de lampjes, lamphouders en bedrading moeten als geheel worden
verwijderd. (ledlampje: MAX 1,5 W)

Plaats de nieuwe lampjes, lamphouders en bedrading op dezelfde wijze als
de oorspronkelijke onderdelen. Sluit de bedrading weer aan.
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Plaats de glazen kap terug en bevestig de glasschroeven. Zorg dat de
schroeven helemaal worden aangedraaid.

PROBLEMEN OPLOSSEN

Fout

Oorzaak

Oplossing

Verlichting
brandt, maar de
ventilator werkt
niet

Het waaierblad van de
ventilator zit vast.

De motor is beschadigd.

Zet het apparaat uit en laat het
uitsluitend door gekwalificeerd
onderhoudspersoneel repareren.

De verlichting
en de ventilator
werken allebei
niet

Het halogeenlampje is
defect.

Vervang het lampje door een ander
met het juiste vermogen.

Voedingssnoer komt los.

Steek de stekker weer in het
stopcontact.

Het apparaat
trilt zeer sterk

Het waaierblad van de
ventilator is beschadigd.

Schakel het apparaat uit en laat het
uitsluitend door gekwalificeerd
onderhoudspersoneel repareren.

De motor van de ventilator
zit niet goed vast.

Zet het apparaat uit en laat het
uitsluitend door gekwalificeerd
onderhoudspersoneel repareren.

Het apparaat is niet correct
op de beugel gehangen.

Neem het apparaat van de beugel
en controleer of de beugel op de
juiste plaats zit.

Afzuigwerking | Te grote afstand tussen het .

is niet goed apparaat en het kookvlak Pas de afstand aan tot 65-75 cm
Technologie Wifi

Standaard 802.11 b/g/n

Frequentieband(en) [MHZ]

2400 MHz ~ 2483,5 MHz

Maximaal vermogen [mW]

100 mwW

Productinformatie voor netwerkapparatuur

stroomverbruik van het product in stand-by in
een netwerk, als alle bedrade netwerkpoorten
zijn aangesloten en alle draadloze
netwerkpoorten geactiveerd zijn:

2W

Een draadloze netwerkpoort activeren:

Als de afzuigkap is geregistreerd in de app,
schakel dan de afzuig in om de draadloze
netwerkpoort te activeren.

Een draadloze netwerkpoort deactiveren:

Als de afzuigkap is geregistreerd in de app, schakel
dan de afzuigkap uit om de draadloze netwerkpoort
uit te schakelen.

Als de afzuigkap nog niet is geregistreerd in de
app, dan wordt de draadloze netwerkpoort, zelfs
als de afzuigkap aan staat, gedeactiveerd.
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SERVICEAFDELING/KLANTENSERVICE

Als u de oorzaak van de afwijkende werking niet kunt vinden, het apparaat
uitzetten en contact opnemen met de klantenservice.

SERIENUMMER VAN HET PRODUCT. Waar vind ik dat?

Het is belangrijk dat u aan de klantenservice de productcode en het
serienummer (een uit 16 tekens bestaande code die begint met een 3) van uw
product doorgeeft; dit nummer is te vinden op het garantiecertificaat of op het
typeplaatje op het apparaat.

Hiermee voorkomt u onnodige ritten van servicemonteurs en (belangrijker)
voorkomt u de bijbehorende voorrijkosten.

Dit apparaat is gemarkeerd conform de Europese

Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur (AEEA).

AEEA bevat zowel vervuilende stoffen (die negatieve gevolgen voor het milieu
kunnen hebben) als basiscomponenten (die hergebruikt kunnen worden). Het is
belangrijk om AEEA te onderwerpen aan specifieke behandelingen, teneinde alle
vervuilende stoffen op de juiste wijze te verwijderen en af te voeren en alle
materialen terug te winnen en te recyclen.

Mensen kunnen hierbij een belangrijke rol spelen en ervoor zorgen dat AEEA
geen milieuprobleem wordt. Het is van essentieel belang om enkele basisregels
te volgen:

AEEA mag niet worden behandeld als huishoudelijk afval.

AEEA moet worden ingeleverd bij relevante inzamelpunten die worden
beheerd door de gemeente of door geregistreerde bedrijven. In veel landen
bestaat de mogelijkheid grote AEEA thuis te laten ophalen.

In veel landen kan, wanneer u een nieuw apparaat koopt, het oude worden
teruggegeven aan de detailhandelaar die het gratis moet innemen met dien
verstande dat de apparatuur van een gelijkwaardig type is en dezelfde
functies had als de geleverde apparatuur.
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uvobD

Hvala vam s$to ste izabrali ovaj aspirator.

Ovo uputstvo za upotrebu je osmisljeno tako da vam pruzi sva potrebna uputstva
koja se odnose na ugradnju, upotrebu i odrZzavanje uredaja.

Da biste pravilno i bezbedno upravljali uredajem, pazljivo proditajte ovo uputstvo
za upotrebu pre ugradnje i upotrebe.

Aspirator je izraden od visokokvalitetnog materijala, racionalizovanim dizajnom.
Opremljen velikim elektromotorom i centrifugalnim ventilatorom, takode
obezbeduje jaku usisnu snagu, rad sa niskim nivoom buke, filter za masnocu koji
se ne lepi i jednostavnu montazu.

Ovim, Candy Hoover Group Srl izjavljuje da je radio oprema u skladu sa
Direktivom 2014/53/EU i relevantnim zakonskim zahtevima (za UKCA trziste).
Ceo tekst izjave o usaglaSenosti dostupan je na sledecoj internet adresi:
www.candy-group.com

BEZBEDNOSNE MERE PREDOSTROZNOSTI

¢ Nikada ne dozvolite deci da upravljaju uredajem.

e Aspirator je samo za kuc¢nu upotrebu, nije pogodan za rostilj, pe€enjaru i
druge komercijalne namene.

e Aspirator i njegov filter treba redovno da budu Cisti kako bi ostali u
dobrom radnom stanju.

e QOcistite aspirator u skladu sa uputstvom za upotrebu i ¢uvajte uredaj od
opasnosti od pozara.

e Zabranite direktno pecenje iz plinskog Sporeta.

e Odrzavajte dobru konvekciju u kuhiniji.

e Pre spajanja ovog uredaja proverite da li je kabl za napajanje oStecen.
Osteceni kabl za napajanje sme da zameni samo kvalifikovano servisno
osoblje.

e Kada aspirator radi u isto vreme kad i uredaji na plin ili druga goriva, u
prostoriji treba da ima dovoljno ventilacije;

e Vazduh ne sme da se ispusta kroz otvor koji se koristi za odvod dima iz
uredaja na gas ili druga goriva;

e Moraju se ispuniti propisi koji se odnose na izvlacenje vazduha.
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Deca moraju da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju uredajem.

Nemoijte flambirati jela ispod aspiratora.

Aspirator nije predviden za ugradnju preko ploce koja ima vise od
Cetiri elementa ploce

Oni moraju biti adekvatni ventilaciji prostorije kada se aspirator koristi
u isto vreme kada i uredaiji koji sagorevaju gas ili druga goriva (ne
odnosi se na uredaje koji samo ispustaju vazduh nazad u prostoriju);

detalji o nacinu i u€estalosti ¢iSc¢enja.

ukoliko se CiS¢enje ne obavlja u skladu sa uputstvima, postoji
opasnost od pozara;

ne palite plamen ispod aspiratora;

OPREZ: Prilikom kori§¢enja kuhinjskih aparata pristupacni delovi
aspiratora mogu postati vreli.

Opasnost od strujnog udara
Ukljucite ovu jedinicu samo u pravilno uzemljenu uti¢nicu. Ako ste u
nedoumici, potrazite savet od odgovarajuceg kvalifikovanog inzenjera.
Nepostovanje ovih uputstava moze dovesti do smrti, pozara ili
strujnog udara.

_) Lampa koja se koristi u ovom proizvodu nije
A \~% -\_/~| pogodna za upotrebu u osvetljenju prostorije.

Svrha ove lampe je da obezbedi osvetljenje za upotrebu proizvoda.
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Celokupnu montazu mora izvrSiti za to osposobljena osoba ili kvalifikovani
elektri€ar. Pre nego $to spojite mrezno napajanje, uverite se da mrezni hapon
odgovara naponu na natpisnoj plocici.

Direktna veza

Aparat se povezuje direktno na mrezno napajanje, mora biti postavljen omnipolarni
automatski prekida¢ sa minimalnim razmakom od 3 mm izmedu kontakata.

Onaj ko vrsi ugradnju mora se pobrinuti za to da je izvedena ispravna

elektri¢na veza i da je u skladu sa dijagramom kablova.

Kabl se ne sme savijati niti sabijati.

Redovno proveravajte da li su utika¢ i kabl za napajanje ostecéeni. Ako je

kabl za napajanje oSte¢en, morate ga zameniti posebnim kablom ili sklopom
dostupnim od proizvodaca ili njegovog servisera.

UPOZORENJE: Ovo je uredaj klase | i MORA biti uzemljen

Ovaj uredaj se isporucuje sa 3-jezgrenim kablom u boji na sledeéi nacin:
Braon = L ili Live (pod naponom)

Plava = N ili neutralna

Zelena i zuta = E ili Earth (Uzemljenje) @

| EUR UK
DVOPOLNI PREKIDAC

N N SA OSIGURACEM
- - e
oLl

KORISTITE OSIGURAC OD 3AMP

N (Plava)
L (Braon)
(L (Zelena/zuta)

Osigura¢ mora biti naznacen na 3 Ampera.
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Spisak standardnih instalacionih dodataka

Spec. llustracija Kol.
Kuciste 1
Gorniji odvod y 1
Donji odvod = L. ‘ 1
Nosac¢ donjeg odvoda = = 1
Nosac¢ gornjeg odvoda 7 1
Viseca vitrina [ 1
‘L'-Q,_, Q\\\~A
— AL,QNQ\
@8 rawl utikaci 9
@8x @6 bela boja %
Zavrtniji (Pm 9
ST4.0x30
@7.2screws (|z_>
ST4.0x8 2
Izlaz vazduha = 1
Ugljeni filter ‘ ) 2
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MONTAZA (Postavljanje na zid)

Ako imate otvor koji vodi van prostorije, va$ aspirator se moze, u skladu s donjom
slikom, prikljuciti na taj otvor pomocu creva za izvlacenje (emaijl, aluminijum,
fleksibilno crevo ili nezapaljiv materijal unutrasnjeg pre¢nika od 150 mm)

1. Pre montaZe iskljuCite ureda;j i izvucite kabl iz uti€nice.
PN

2. Aspirator daje najbolje rezultate kada je montiran na 65-75 cm od

ploCe za kuvanje.
65 cm
75‘cm
!

3. lzbusite otvore 3 x 8 mm za nosa¢. Zavrnite i zategnite nosac¢ na zid
pomocu priloZzenih vijaka.
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4. Ostavite aspirator i pri€vrstite ga za kuku zidnog nosaca.

5. Pri¢vrstite nepovratni ventil na otvor za vazduh na aspiratoru. Zatim
privrstite izduvnu cev na jednosmerni ventil kao $to je prikazano u
nastavku.

Izduvna cev

(L

Il

Il

)

|

i ———

Kuhinjski aspirator
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i. Postavite staklo u odgovarajuci polozaj na vrh aspiratora.

ii. Ucvrstite sa 4 vijka i podloskom. Da biste izbegli pucanje stakla,
nemojte previse stezati Srafove.

i. Stavite unutradnji odvod u spoljni. Zatim povlacite unutradnji
otvor nagore. Podesite da biste dostigli potrebnu visinu.

[T

‘!
S
_l“‘ )
‘I;

4},
\

wlstiet
.. ,\\‘.v?'.\.\}'

7
3

ii. Gurajte otvor da biste mu podesili visinu. Kada dostignete
potrebnu visinu, okadite otvor za priévrs¢ivanje na vijke za
priévrscivanje kao §to je prikazano na slikama u nastavku.

Unutra$niji otvor . I

ERVS o

Spoljni otvor
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i. lzbuSite otvore 2 x 8 mm za smestaj ploce Il. Zavijte i zategnite
plocu Il na zid sa 2 isporucena vijka.
ii. Montirajte otvor na jedinicu i priCvrstite ga sa 2 vijka.

Plo¢a Il
Zidni utika¢ —
\\

Zavrtanj
4 mmx8mm

—~——__ Zavrtanj
(4 mm x 30 mm)

fo
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MONTAZA (UNUTRASNJA VENTILACIJA)

Ako nemate izlaz ka spolja, izduvna cev nije potrebna i instalacija je sli¢na
onoj prikazanoj u odeljku ,INSTALACIJA (VENTILACIJA SPOLJA)".

V| |
Vo . N

A,

O
{1t

Filter sa aktivnim uglijem se moze koristiti za otklanjanje neprijatnih mirisa.
Da biste montirali filter sa aktivnim uljem najpre odvojte filter protiv
masnoce. Pritisnite bravicu i povucite nadole.

2 )
NS

Ukljucite filter sa aktivnim ugliem u jedinicu i okrenite ga u smeru kazaljke na satu.
Ponovite isto na drugoj strani.

ZATVORI

NAPOMENA:

o Filter treba da bude dobro pri¢vr§éen. U suprotnom c¢e se olabaviti i to
mozZe predstavijati opasnost.

0 Kada se filter sa aktivnim ugliem montira, usisna snaga ce biti manja.
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OPIS KOMPONENTI

1 2 3 B ® =

NACIN RADA

1

REZIM PRIPRAVNOSTI
Nakon uklju€ivanja, sva rasveta, sistem u STANJU PRIPRAVNOSTI.

Dugme za nisku brzinu
Koristi se za ventilaciju u kuhinji. Pogodan je za kuvanje i kuvanje koje ne
pravi mnogo pare.

2 Dugme za srednju brzinu

Brzina protoka vazduha je idealna za ventilaciju u standardnom radu
kuvanja.

3 Dugme za veliku brzinu

Kada se proizvede velika gustina dima ili pare, pritisnite dugme velike
brzine za efikasno provetravanje.

B Funkcija pojacivaca

Ovaj aspirator ima funkciju pojac¢ivaca. Da biste aktivirali pojacivac, pritisnite
B na brzinu 4, primenite najvecu brzinu dok je aspirator u upotrebi i on ée
povecati brzinu na 5 minuta, pre nego $to ponovo uspori.

@ Svetlo

—
—
L 4

Kratko pritisnite za ukljucivanje i isklju¢ivanje osvetljenja

Brzi tajmer: Dugo pritisnite dugme za svetlo, 3 sekunde, dugmad za brzinu
ventilatora ¢e treperiti i odbrojavati do 5 minuta, nakon 5 minuta motor i
svetlo ¢e se automatski iskljugiti sa tri zvu¢na signala.

Wi-Fi veza

Dug pritisak na ikonu WiFi i ulazak u rezim povezivanja: pozadinsko
osvetlienje ikone WiFi i dalje treperi,Sto oznaava da je veza u toku,
pozadinsko osvetljenje ikone WiFi je upaljeno, $to oznacava da je
aspirator povezan, kao i kod rezima pripravnosti; ponovni dugi pritisak
na ikonu WiFi i veza ¢e se prekinuti;
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h
Preuzmite aplikaciju hOn
Pre svega, treba da preuzmete aplikaciju hOn i instalirate je na svoj prenosivi
uredaj. Zatim upisite aspirator.

P’ ao‘c;gsle Play

2 Download on the

[ App Store

NAPOMENA
Get ready to add your

appliance

o Stay close to your appliance
o White in front of your appliance, ensure that

your smartphone is connected to a 2.4GHz
Wi-Finctwork with a stronger signal

CHANGE WI-FI SETTINGS

©  Public networks are not allowed due to low
security and rellability.

o Prepare to enter your Home Wi-Fi
passward,

UPISIVANJE ASPIRATORA

Slika aspiratora sluzi samo za prikaz. Prikaz moZda nije savrSen.

1- Pritisnite dugme WiFi dok ikona ne po¢ne da treperi. Kada se uparivanje
zavrsi, ikona WiFi ¢e biti ukljuéena.

102



ODRZAVANJE

Pre CiSéenja iskljucite uredaj i izvucite napojni kabl iz uti¢nice.

|. Redovno ¢is¢enje

Koristite meku krpu navlazenu mlakom vodom sa blagim sapunom ili deterdZentom
za CiS¢enje u domadinstvu. Ne koristite metalne jastuci¢e, hemikalije, abrazivne
materijale ili Evrstu €etku za &iS¢enje uredaja.

Il. Mesecno ciscenje filtera za masnocu
VAZNO: Ocistite filter svakog meseca kako biste sprecili opasnost od poZara.

Filter sakuplja masnocu, dim i prasinu............... tako da filter direktno utiCe na
efikasnost aspiratora. Ako se ne o isti, ostaci masti (potencijalno zapaljivi) zasiti¢e
filter. OCistite ga deterdZentom za €i8¢enje u domacinstvu.

lll. GodisSnje ¢iS¢enje filtera sa aktivnim ugljem

Odnosi se ISKLJUCIVO na uredaj koji je ugraden kao uredaj za recirkulaciju
(bez ventilacije spolja). Ovaj filter zarobljava mirise i mora se zameniti najmanje
jednom godi$nje u zavisnosti od toga koliko ¢esto se kuhinjski aspirator koristi.

IV. Menjanje sijalice

Skinite Srafove sa stakla, skinite staklo sa aspiratora. Pronadite sijalicu koju
Zelite da zamenite, naéi ¢ete je u svetiljci koja se nalazi unutar izloZzenog dela
nadstre$nice.

‘ ]

; |

Iskopc€ajte tacku oziCenja svetla i uklonite drzacCe sijalica i Zice sa aspiratora.
Vazno: Nije mogucée pojedinaéno zameniti sijalice, bi¢e potrebno nabauviti
sijalice, drzaCe sijalica i ozZi€enje kao kompletan deo. (LED sijalica:
MAKSIMALNO 1,5 W)

Postavite nove sijalice, drzaCe sijalica i oziCenje na isti nacin kao i prethodne.
Zatim ponovo spojite taCku ozZi¢enja svetla.
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Ponovo postavite staklo na aspirator i pri€vrstite vijke. Uverite se da su vijci

potpuno zategnuti.

RESAVANJE PROBLEMA

Kvar Uzrok Resenje
Svetlo svetli, ali Lopatica ventilatora se | Isklju€ite uredaj. Uredaj sme da
ventilator ne radi | zaglavila. popravlja isklju€ivo stru¢no osoblje

Motor je osteéen.

servisa.

| svetlo i ventilator | Halogena sijalica gori.

Zamenite sijalicu onom pravilne jacine.

ne rade Kabl za napajanje se | Ponovo ukljucite napajanje.
olabavio.
Lopatica ventilatora je | Isklju€ite uredaj. Uredaj sme da
osteéena. popravlja isklju€ivo stru¢no osoblje

servisa.

Ozbiljne vibracije
uredaja

Motor ventilatora nije
¢vrsto privrscen.

IskljuCite uredaj. Uredaj sme da
popravlja isklju€ivo stru¢no osoblje
servisa.

Uredaj nije pravilno
okacen na nosac.

Skinite uredaj i proverite da li je nosac
na odgovarajuéem mestu.

Ucinak usisavanja | Prevelik razmak izmedu

Ponovo podesite rastojanje na

nije dobar uredaja i ploCe Sporeta |65-75 cm
Tehnologija Wi-Fi
Standard 802.11 b/g/n

Frekventni opseg(zi) [MHZz]

2400-2483,5 MHz

Maksimalna snaga [mW]

100 mW

Informacije o proizvodu za mreznu opremu

Potro$nja u uslovima kada je proizvod u
pripravnosti na mrezi, kada su svi ulazi zine
mreze povezani a svi ulazi bezi¢ne mreze
aktivirani:

2W

Kako aktivirati ulaz bezZi¢ne mreze:

Ako je aspirator upisan u aplikaciju, ukljucite
aspirator da biste aktivirali bezi€ni mrezni ulaz.

Kako deaktivirati ulaz bezi¢ne mreze:

Ako je aspirator upisan u aplikaciju, iskljucite aspirator
da biste deaktivirali bezi¢ni mrezni ulaz.

Ako aspirator nije upisan u aplikaciju, beziéni mrezni
ulaz ¢e se deaktivirati, Cak i kada je aspirator ukljucen.
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SLUZBA ZA POMOC KUPCIMA

Ako ne mozete da identifikujete uzrok anomalije u radu, iskljucite uredaj i obratite
se Sluzbi za pomo¢.

SERIJSKI BROJ PROIZVODA. Gde mogu da ga nadem?

VaZzno je da obavestite SluZzbu za pomo¢ o 8$ifri proizvoda i njegovom serijskom
broju (Sifra od 16 znakova koja pocinje sa brojem 3); to se moze naéi na
sertifikatu o garanciji ili na plo€ici sa podacima koja se nalazi na uredaju.

To ¢ée pomoci da se izbegnu uzaludna putovanja do tehnicara, ¢ime se (Sto je
najznacajnije) Stede odgovarajuéi troSkovi pozivanja.

Ovaj uredaj je obelezen u skladu sa evropskom direktivom

2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (OEEO).

OEEO materijali sastoje se od zagadujucih supstanci (koje mogu imati negativne
posledice po okolinu), kao i osnovnih komponenti (koje se mogu ponovo
upotrebiti). Vazno je da OEEO materijali budu podvrgnuti posebnim tretmanima,
kako bi se uklonili i odloZili svi zagadivaci na odgovaraju¢ nacin, a sacuvali i
reciklirali svi materijali kod kojih je to moguce.

Svaki pojedinac moZe imati vaZznu ulogu u ulaganju napora da OEEO materijali
ne postanu pretnja po okolinu; od sustinske je vaznosti da se slede neka osnovna
pravila:

OEEO materijale ne treba tretirati kao ku¢ni otpad;

OEEO materijali se moraju ostaviti na odgovaraju¢im mestima za prikupljanje
recikliraju¢eg otpada, koja su u nadleznosti lokalne samouprave ili za to
registrovanih kompanija. U mnogim zemljama, organizovano je sakupljanje
krupnog otpada

U mnogim zemljama, prilikom kupovine novog uredaja, stari mozete vratiti

trgovcu koji je duzan da ga preuzme bez naknade, i to ukoliko je uredaj
identi¢an i poseduje iste funkcije kao i kupljena oprema.
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UvoD

Dékujeme vam, ze jste si vybrali tento odsavac par nad sporakem.
Tento navod obsahuje vSechny potfebné pokyny pro instalaci a udrzbu
spotrebice.

Abyste mohli spravné a bezpecné spotfebi¢ pouzivat, pfed instalaci

a pouzivanim si peclivé prectéte tento navod.

Odsavac par je vyroben z vysoce kvalitnich materialt a jeho konstrukce je
dokonala. Je vybaven vysoce vykonnym elektromotorem a odstfedivym
ventilatorem, ktery ma vysoky saci vykon, tichy chod, tukovy filtr, na ktery se
tuk nelepi. Tento spotfebi¢ se snadno instaluje.

Spole¢nost Candy Hoover Group Srl timto prohlaSuje, Ze radiové zafizeni je
v souladu se smérnici 2014/53/EU a s pfisluSnymi zakonnymi pozadavky
(pro trh ve Velké Britanii).

Uplny text prohlaseni o shodé je k dispozici na této internetové adrese:
www.candy-group.com.

BEZPECNOSTNIi PRAVIDLA

o Nikdy nenechte tento produkt obsluhovat détmi.

o Odsavac par nad sporakem je uréen pouze pro pouziti v domacnosti,

neni vhodny pro barbecue, obchody s rychlym obcerstvenim, kde se

vafi smazena jidla, nebo jiné komercni pouziti.

Odsavac par nad sporakem a jeho filtr musi byt pravidelné &istény, aby

byly v dobrém provoznim stavu.

Cistéte odsavac par podle navodu a zabrarite popaleni od jednotky.

Zabrarite pfimému peceni z plynového sporaku.

Kuchyn musi byt v dobrém stavu.

Pfed pfipojenim spotfebie zkontrolujte, zda neni poSkozeny napajeci

kabel. PoSkozeny pfivodni kabel smi vymeénit pouze kvalifikovany

servisni technik.

o Pokud je odsavacg par v mistnosti, kde jsou dalSi spotfebice spalujici
plyn nebo jina paliva, musi byt zajisténo dostatecné vétrani.

O

O ooao

o Vzduch se nesmi odvadét do koufovodu, ktery slouzi k odvodu koufe
ze spotfebicu spalujicich plyn nebo jina paliva.

o Musi byt dodrzovany predpisy pro odvod vzduchu.
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Déti by mély byt pod dohledem, aby si se spotfebiCem nehraly.

Pod digestofi neflambuijte.

Odsavac par neni uréen k instalaci nad varnou desku s vice nez ¢tyfmi
varnymi prvky.

Pokud je pouzivan odsavac par nad sporakem sou€asné se spotrebici
spalujicimi plyn nebo jina paliva, musi byt mistnost dostate¢né
odvétravana (neplati pro spotfebicCe, které pouze vypoustéji vzduch
zpét do mistnosti);

podrobnosti tykajici se zplsobu a ¢etnosti ¢isténi;

pokud neni provadéno c¢isténi podle pokynd, existuje riziko pozaru;
pod odsavacem par neflambujte;

POZOR: Pii pouziti se spotrebici pro vafeni mohou byt pfistupné
soucasti horké.

Nebezpecdi Urazu elektrickym proudem
Tento spotfebi€ pfipojujte pouze do dobfe uzemnéné zasuvky. Pokud
méte pochybnosti, poradte se s kvalifikovanym elektrikafem.
Nedodrzovani téchto pokynd muze vést k usmrceni, pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Sk e Svétlo pouzité v tomto spotiebici neni vhodné k osvétlovani
&; mistnosti.

Ugelem svétla je zajistovat osvétleni pro pouzivani spotiebide.
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Elektricka instalace

Celou instalaci musi provadét kompetentni osoba nebo kvalifikovany elektrikar.
Pfed pfipojenim k sitovému napajeni se ujistéte, Ze sitové napéti odpovida
hodnoté napéti na typovém Stitku.

P¥imé pfipojeni

Spotfebi je nutné pfipojit pfimo k sitovému napajeni pomoci vicepélového
jistiCe s minimalni vzdalenosti kontaktli 3 mm.

Instalacni technik musi zajistit, aby bylo vytvofeno spravné elektrické spojeni
a aby odpovidalo schématu zapojeni.

Kabel nesmi byt ohnuty ani stlaceny.

Pravidelné kontrolujte sitovou zastréku a napajeci kabel, zda nejsou
poSkozené. Pokud se podkodi napajeci kabel, musi se vyménit za specialni
kabel nebo sestavu dostupnou od vyrobce nebo servisniho zastupce.

VAROVANI: Toto je spotiebié tridy | a MUSI byt uzemnény

Tento spotfebi¢ se dodava s trojzilovym napajecim kabelem s nésledujicim
barevnym znaéenim vodi¢u:

Hnédy = L neboli faze

Modry = N neboli nulovy vodi¢

Zelenozluty = E neboli uzemnéni ()

EUR 7 UK

DVOUPOLOVY CELNI
VYPINAC S JISTENIM

ok].]e
O

POUZIJTE 3A JISTENI

e r Z

N (Modry)
L (Hn&dy)
@ (Zelenozluty)

Jisténi musi mit jmenovity proud 3 A.
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Seznam standardniho instalacniho prislusenstvi

Specifikace llustraéni obrazek Pocet
Plast 1
=
Horni ¢ast ventilaéni Sachty | 1
T
Dolni ¢ast ventilaéni $achty =g ] 1
Spona dolni ¢asti ventilacni —— — \ 1
Sachty v v
Spona horni &asti ventilaéni 1
Sachty §
Zavésna deska (6 1
L =) o T —
— ‘;‘;'ﬂ
¢8 hmozdinky 9
@8X@6 hila barva %
Srouby Gm 9
ST4.0x30
@7.2 Srouby G 2
ST4.0x8
Vystup vzduchu 1
Uhlikovy filtr 2
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INSTALACE (montaz na sténu)

Pokud mate vystup vzduchu ven, Ize odsavac par pfipojit k odvodnimu potrubi
(smaltovanému, hlinikovému, ohebnému potrubi nebo potrubi z nehoflavého
materialu s vnitfnim priimérem 150 mm).

"N

INARRRARRRNY

({3

1. Pred instalaci jednotku vypnéte a vy{éhnéte ze zasuvky.

2. Odsavac par by mél byt umistén ve vzdalenosti 65~75 cm nad varnou
plochou, aby se dosahlo nejlepSiho ucinku.

65c‘m
75¢m

3. Vyvrtejte 3 otvory o priiméru 8 mm pro umisténi drzaku. PfiSroubujte
drzak na sténu a utahnéte jej pomoci dodanych Sroubd.

Hmozdinka <
. Sroub (4 mm x 30 mm)

Drzak na zed
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4. Odsavac par vyzvednéte a zavéste jej na hacek na drzaku.

Nainstalujte na vystup vzduchu digestore jednocestny ventil. Poté pfipojte
odsavaci potrubi k jednosmérnému ventilu, jak je znazornéno nize.

Odsavaci potrubi

Ll

1

E

J
I

Il

I

{li

TTITT]

Odsavac par nad sporakem ]

T s
,»<.‘Z/"“’k\\/" -~ =T R
W s i

=S

<l L

‘ S
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i. Umistéte sklo do vhodné polohy nad odsavac par.

ii. Pripevnéte 4 Srouby a podlozkami. Aby sklo neprasklo, neutahujte
Srouby pfilis silng.

i. Vlozte vnitfni ¢ast ventilacni Sachty do vnéjsi. Poté vytdhnéte vnitini
Cast ventilaCni Sachty smérem nahoru. Nastavte pozadovanou
vySku.

By

HE
T

7
L

e
L,

1,

L
)

L]

ii. Posunutim ventilaéni Sachty nastavte jeji vySku. Po dosazeni
pozadované vySky zavéste upeviiovaci otvor na upeviiovaci Srouby,
jak je znazornéno na obrazcich nize.

Vnitfni ¢ast ventilani A

=~y w

-

£

\\ f
/
/

/

/

i

Vnéjsi cast AL
ventilaéni Sachty "
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i. Vyvrtejte 2 otvory o prumeéru 8 mm pro umisténi desky Il
PfiSroubujte desku Il na sténu a utahnéte ji pomoci 2 dodanych

Sroub.

ii. Namontujte Sachtu na jednotku a upevnéte ji pomoci 2 Sroubu.

Deska Il —

Hmozdinka —
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4 mm x 8 mm

[ 3roub
(4 mm x 30 mm)
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INSTALACE (ODVOD VZDUCHU DOVNITR BUDOVY)

Pokud nemate vyvod ven, neni odsavaci potrubi nutné a instalace je podobna
té, ktera je uvedena v ¢asti ,INSTALACE (ODVOD VZDUCHU MIMO BUDOVU)“.

V|  |wV
AR |

;14

CEN
{1 )

Filtr s aktivnim uhlim Ize pouzivat k zachytavani pacha.
Pokud chcete instalovat uhlikovy filtr, musite nejprve odmontovat tukovy filtr.
Zatlacte pojistku a zatahnéte ji dolu.

Vlozte uhlikovy filtr do jednotky a otocte jej doprava. To samé provedte na
druhé strané.

ZAVRIT

POZNAMKA:
o Ujistéte se, Ze je filtr spravné zajistén. Jinak by se uvolnil, coZ by bylo
nebezpecné.

0 Po nasazeni filtru s aktivnim uhlim se snizi odsavaci vykon.
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POPIS SOUCASTI

1 2 3 B ©® =

PROVOZ

POHOTOVOSTNIi REZIM. ] }
Po zapojeni vSe sviti, systém je v POHOTOVOSTNIM REZIMU.

1 Tiagitko nizkych otagek
Pouziva se k vétrani kuchyné. Je vhodné pro vafeni, pfi kterém nevznika
mnoho pary.

2 Tlacitko strednich otacek
Rychlost odsavani je idealni pro bézné vareni.

3 Tlacitko vysokych otacek
Pokud vznika pfi vafeni mnoho koufe nebo pary, stisknéte tlacitko
vysokych otacek, aby bylo vétrani intenzivni.

B Funkce Booster
Tento odsavac par ma funkci Booster. Chcete-li funkci Booster aktivovat,
stisknéte tlacitko B na rychlost 4, zadejte nejvysSi rychlost, zatimco je
odsavac par v provozu, a rychlost se na 5 minut zvysi. Poté se opét snizi.

@ Svétlo
= Kratkym stisknutim zapnete/vypnete svétio

Casovaé: Dlouze stisknéte tlagitko svétla a podrzte je po dobu 3 sekund,
tla€itka rychlosti ventildtoru budou blikat a odpo¢€itavat 5 minut, po
5 minutach tfikrat zazni zabzu€eni a motor a svétlo se automaticky

vypnou.

—_—

= P¥ipojeni k siti WiFi
Dlouze stisknéte ikonu WiFi a pfejdéte do rezimu pfipojeni: kdyZ podsviceni
ikony WiFi blika, znamena to, Ze se WiFi pfipojuje, kdyZ podsviceni ikony
WiFi sviti, znamena to, Ze je pfipojeno, totéZ plati pro pohotovostni reZim;
znovu dlouze stisknéte ikonu WiFi a pfipojeni se zrusi;
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Stahnout aplikaci hOn |g

Ze vSeho nejdfive byste si méli stdhnout aplikaci hOn a nainstalovat ji do
svého mobilniho zafizeni. Poté sv(ij odsavac par zaregistrujte.

POZNAMKA

Get ready to add your
appliance

o Stay close to your appliance
e While in front of your appliance, ensure that

your smartphone is connected to a 2.4GHz
Wi-Fi network with a stronger signal

CHANGE WI-FI SETTINGS

Public networks are not allowed due to low
security and reliability.

Prepare to enter your Home Wi-Fi
passward.

REGISTRACE ODSAVACE PAR

Obrazek odsavace par je pouze ilustrativni. Nemusi jej uplné vystihovat.

1- Stisknéte tlacitko WiFi, dokud nezacne blikat. Po dokonc¢eni parovani se
ikona WiFi rozsviti.
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UDRZBA
Nejprve vypnéte spotfebi€ a vytahnéte zastréku ze zasuvky.

|. Pravidelné cisténi
Pouzijte mékky hadr namoCeny do vody s rozpusténym mydlem nebo

kuchyfiskym mycim prostfedkem. Pfi Cisténi jednotky nikdy nepouzivejte
draténky, chemikalie, drsné materialy nebo hrubé kartace.

1. oéiévténi tukového filtru jednou za mésic
DULEZITE: Cisténi filtru kazdy mésic brani vzniku rizika poZaru.
Ve filtru se usazuje tuk, kouf a prach..., proto filtr pfimo ovliviuje uc¢innost

odsavace par. Pokud neni filtr Cistén, zbytky tuku (které mohou byt hoflave)
jej nasyti. Cistéte béznym disticim prostfedkem pro domacnost.

[11. Cisténi filtru s aktivnim uhlim jednou za rok

Plati POUZE pro jednotku, ktera je instalovana jako recirkulacni (odsavani
neni vyvedeno mimo budovu). Tento filtr zachytava pachy a musi byt vyménén
nejméné jednou za rok, podle toho, jak ¢asto je odsavac par pouzivan.

IV.Vyména zarovky

Odstrarite Srouby na skle, sejméte sklo odsavace. Najdéte zarovku, kterou
je tfeba vymeénit — najdete ji ve svitidle, které se nachazi uvnitf odkryté ¢asti
sklenéné stfisky.

! E
| :

Odpojte bod zapojeni svétla a vyjméte objimky a kabelaz z odsavace. DuleZité:
Zarovky neni mozné vymeénit jednotlivé, je nutné pofidit zarovky, objimky a kabelaz
jako kompletni dil. (LED svétlo: MAX 1.5 W)

Namontujte nahradni zarovky, objimky a kabelaz stejnym zptsobem jako plvodni
zarovky. Poté znovu pfipojte bod zapojeni svétla.
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Nasadte zpét sklenénou stfiSku odsavace a upevnéte ji Srouby. Ujistéte se, Ze
jsou vSechny Srouby fadné utazené.

RESENi PROBLEMU

Zavada Pfic¢ina Reseni

Svétlo sviti, ale | Zaseknuta lopatka Vypnéte jednotku a poZadeijte
ventilator ventilatoru. o opravu kvalifikovaného servisniho
nefunguje Poskozeny elektromotor. | technika.

Nefunguje ani | Spalena halogenova Vymeéiite zarovku za novou se
svétlo ani zarovka. stejnymi parametry.

ventilator Uvolnény kabel napdjeni. | Zapojte jednotku znovu do zasuvky.

Vypnéte jednotku a poZadejte
o opravu kvalifikovaného servisniho
technika.

Poskozena lopatka
ventilatoru.

Velké vibrace Vypnéte jednotku a pozadejte

Elektromotor ventilatoru

jednotky PR - o opravu kvalifikovaného servisniho
neni fadné upevnén. i
technika.
Jednotka nevisi spravné Odmontujte jednotku a zkontrolujte,
v drzaku. zda je drzak ve spravné poloze.
Nefpngvuje’ , _Velka vzdalenost mezi Nastavte vzdalenost na 65 az 75 cm.
spravné sani jednotkou a plotnou.
Technologie Wi-Fi
Standard 802.11 b/g/n
Frekvenéni pasmo [MHz] 2400 MHz — 2483.5 MHz
Maximalni vykon [mW] 100 mw

Informace o vyrobku pro sitové zafizeni

PFikon vyrobku s pfipojenim k siti

v pohotovostnim reZimu, pokud jsou pfipojené
vS§echny porty pevné sité a jsou aktivovany
vSechny porty bezdratové sité:

2W

Pokud je odsavac par zaregistrovan v aplikaci,
Jak aktivovat port bezdratoveé sité: port bezdratové sité aktivujete zapnutim
odsavace.

Pokud odsavag par neni zaregistrovan

v aplikaci, port bezdratové sité deaktivujete
vypnutim odsavace.

Pokud odsavac¢ par neni zaregistrovan

v aplikaci, bude bezdratovy sitovy port
deaktivovan, i kdyz je odsavac zapnuty.

Jak deaktivovat port bezdratové sité:
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ZAKAZNICKA ASISTENCNIi SLUZBA

Pokud nemuzete zjistit pFi¢inu provozni anomalie, vypnéte spotrebi¢ a kontaktujte
asistencni sluzbu.

SERIOVE CiSLO VYROBKU. Kde ho najdu?

Je dulezité, abyste asistencni sluzbé sdélili kod vyrobku a jeho sériové &islo
(16znakovy kod zacinajici Cislici 3), které najdete v zaru¢nim listé nebo na
vyrobnim Stitku umisténém na spotiebici.

Pomuze vam to vyhnout se zbyte€nym cestam technikd, ¢imz uSetfite
pfislusné poplatky za vyjezd.

Tento spotfebi€ je oznacen podle evropské smérnice 2012/19/EU H
o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ).

OEEZ se tyka tékavych latek (které mohou mit Skodlivy vliv na zivotni
prostfedi) a zakladnich soucasti (které Ize opakované vyuzit). Je dllezité
zpracovat OEEZ zvlastnim zpusobem, aby bylo mozné odstranit a zlikvidovat
v8echny znecistujici latky a znovu vyuzit a recyklovat vSechny materialy.
Jednotlivei mohou hrat vyznamnou roli pfi ochranné Zivotniho prostredi. PFi
likvidaci je nutné dodrzovat néktera zakladni pravidla:

S odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi se nesmi nakladat jako
s domovnim odpadem.

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni musi byt odevzdavana do
prislusného shérného dvora spravovaného mistni samospravou nebo
registrovanou spole¢nosti. V mnoha zemich se organizuje odbér velkych
elektrickych a elektronickych zafizeni z domacnosti.

V mnoha zemich, kdyz koupite novy spotfebi¢, mizete stary odevzdat
obchodnikovi, ktery musi bezplatné pfijmout jeden stary spotfebic za jeden
novy prodany spotrebi¢, pokud se jedna o ekvivalentni typ se stejnym
uréenim, jako novy zakoupeny spotiebic.
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UvoD

Dakujeme, Ze ste si vybrali tento odsavac par.

Tato prirucka je navrhnuta tak, aby vam poskytla vietky potrebné pokyny
tykajuce sa inStalécie, pouzivania a udrzby spotrebica.

Aby ste mohli zariadenie spravne a bezpecne obsluhovat, pred instalaciou

a pouzivanim si pozorne precitajte tento navod na pouzitie.

Kryt odsavaca pouziva vysokokvalitné materialy a je vyrobeny v aerodynamickom
tvare. Je vybaveny velkokapacitnym elektromotorom a odstredivym ventilatorom,
poskytuje silny saci vykon, prevadzku s nizkym hlukom, nelepivym filtrom
tukov a jednoduchou instalaciou.

Spolognost Candy Hoover Group Srl vyhlasuje, Ze radiové zariadenie spifia
poziadavky smernice 2014/53/EU a prislu§né zakonné poziadavky

(pre trh UKCA).

Uplné znenie vyhlasenia o zhode je k dispozicii na nasledovnej internetove;
adrese: www.candy-group.com

BEZPECNOSTNE OPATRENIE

o Nikdy nenechavaijte deti obsluhovat zariadenie.

o Odsavac par je uréeny len na domace pouzitie, nie je vhodny na
grilovanie, pecenie a iné komercné ucely.

o Kryt odsavaca par a jeho filter by mali byt pravidelne &istené, aby sa
udrzali v dobrom prevadzkovom stave.

o Vycistite odsavac par podla navodu na obsluhu a chrarite spotrebi¢
pred nebezpecenstvom spalenia.

o Pecenie priamo na plynovom sporéku je zakdzané.

o Kuchyfu udrziavajte dobre vetranu.

o Pred pripojenim tohto spotrebi¢a skontrolujte, Ci nie je poSkodeny
napajaci kabel. PoSkodeny napajaci kabel smie vymenit len kvalifikovany
servisny personal.

o Ak sa kuchynsky odsavac¢ pouziva su¢asne so spotrebi¢mi spalujucimi
plyn alebo iné paliva, treba zaistit’ dostato¢né vetranie miestnosti;

o Vzduch sa nesmie odvadzat do komina, ktory sluZi na odvadzanie
vyfukovych plynov zo spotrebi€ov spalujucich plyn alebo iné paliva;

o Je potrebné zaistit plnenie nariadeni tykajucich sa odvadzania vzduchu.
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Deti by mali byt pod dozorom, aby ste sa ubezpeCili, Ze sa nehraju so
spotrebi¢om.

Pod odsavacom par neflambuijte.

Odsavac par nie je ur€eny na indtalaciu nad varnu dosku s viac ako
Styrmi prvkami varnej dosky

Ak sa kuchynsky odsavacg pouziva sucasne so spotrebi¢mi spalujucimi
plyn alebo iné paliva, treba zaistit dostatocné vetranie miestnosti
(nevztahuje sa na spotrebice, ktoré spat’ do miestnosti vypustaju iba
vzduch);

podrobné informacie o postupoch a intervaloch Cistenia;

ak sa nevykonava Cistenie v sllade s pokynmi, hrozi nebezpecenstvo
poziaru;

pod odsavacom par neflambuijte;

POZOR: Pri pouzivani s kuchynskymi spotrebi¢mi sa nekryté casti
moZzu zahrievat na vysoké teploty.

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom
Tento spotrebi¢ zapojte iba do spravne uzemnenej zasuvky. Ak mate
nejaké pochybnosti, poziadajte o radu kvalifikovaného technika.
Nedodrzanie tychto pokynov méze mat za nasledok smrt, poziar alebo
Uraz elektrickym pradom.

i EE Lampa pouzita v tomto vyrobku nie je vhodna na osvetlenie
&; miestnosti.

Ugelom tohto svietidla je zabezpegit osvetlenie na pouZitie vyrobku.
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VSetky inStalacie musi vykonavat kompetentna osoba alebo kvalifikovany
elektrikar. Pred pripojenim sietového napajania sa uistite, Ze sietové napatie
zodpoveda napéatiu na vykonovom Stitku.

Priame pripojenie

Spotrebi¢ musi byt pripojeny priamo k elektrickej sieti a musi byt nainstalovany
dvojpdlovy isti€ s minimalnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm.

InStalatér musi zabezpedit vykonanie spravneho elektrického pripojenia

v sllade so schémou zapojenia.

Kabel nesmie byt ohnuty ani stlaeny.

Pravidelne kontrolujte, i nie je poSkodena zastréka a napajaci kabel. Ak je

napajaci kabel poskodeny, je potrené ho vymenit’ za Specialny kabel alebo

zostavu, ktord ma k dispozicii vyrobca alebo jeho servisny zastupca.

VAROVANIE: Toto je spotrebié Triedy | a MUSI byt uzemneny

Tento spotrebi¢ sa dodava s 3-vodi¢ovym sietovym kablom s nasledovnymi
farbami:

Hnedéa = L alebo zivy

Modra = N alebo neutralny

Zelena a Zlta = E alebo uzemneny (1)

EUR UK
DVOJPOLOVY VYVOD
N N POISTKOVEJ HLAVICE
- NP
N (Modry) O
L (Hnedy) POUZITE 3-AMPEROVU
& (Zeleny/Zlty) POISTKU

Poistka musi byt’ dimenzovana na 3 A.
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Standardny zoznam prislu$enstva na instalaciu

Specifikacia llustraény obrazok Mnozstvo
Plast 1
-
Horny komin o | 1
ool |
Dolny komin L 1 1
Konzola doIného komina [ — — 1
Konzola horného komina 1
Zavesna doska (e 1
®8 zastrCky rawl 9
P8Xp6 biela farba
Skrutky 9
ST4.0X30
@7.2 skrutky 2
ST4.0x8
Vystup vzduchu 1
Uhlikovy filter 2

125




INSTALACIA (montaz na stenu)

Ak mate vyvedeny vystup do exteriéru, kuchynsky odsava¢ mozete pripojit
podla nasledujuceho obrazka pomocou odsavacieho vedenia (nehorfava
smaltovana hlinikova flexibilna rdra s vnitornym priemerom 150 mm)

"N

RNARRRRRNNNY

({3

1. Pred instalaciou vypnite zariadenie a odpojte ho od elektrickej zasuvky.

2. V zaujme dosiahnutia najlepSieho ucinku musi byt medzi kuchynskym
odsavacom a varnou doskou zachovana vzdialenost 65 — 75 cm.

65c‘m
75¢m

3. Vyvftajte otvory 3 x 8 mm, aby sa do nich zmestila konzola. Pomocou
dodanych skrutiek naskrutkujte a utiahnite konzolu na stenu.

Zastréka do
steny

Nastenna
konzola
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4. Odlozte odsavac par a zaveste ho na hak nastennej konzoly.

5. Pripojte jednosmerny ventil k vystupu vzduchu na odsavaci par. Potom

pripevnite odvodné potrubie na jednosmerny ventil, ako je znazornené
nizsie.

Odvodné potrubie

|

[
‘-

il

|

I

|

|

Kuchynsky odsavac
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i. Umiestnite sklo do vhodnej polohy na vrchnu East’ digestora.
ii. Upevnite 4 skrutkami a podlozkou. Aby nedoslo k prasknutiu skla,
netahajte skrutky prili$ silno.

i.  Vsufite vnutorny komin do vonkajsSieho komina. Potom vytiahnite
vnutorny komin smerom nahor. Nastavte tak, aby ste dosiahli
pozadovanu vysku.

£l
T

7
L

LG
L,

L
)

L]

ii. Posunutim komina nastavte vy$ku komina. Po dosiahnuti
poZadovanej vySky zaveste upeviiovaci otvor na upeviiovacie
skrutky, ako je znazornené na obrazkoch nizSie.

Vnatorny komin N

‘V*——\JT P

Vonkaj&i komin |

-
£
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i. Vyvrtajte 2 x 8 mm otvory, aby sa doska Il zmestila. Dosku |l
priskrutkujte a utiahnite na stenu pomocou 2 dodanych skrutiek.
ii. Namontujte komin na jednotku a upevnite ho 2 skrutkami.

——— Skrutka
4 mm x 8 mm

Platriia Il ~

Zastréka —

[T~ Skrutka
do stenv

(4 mm x 30 mm)

fo
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INSTALACIA (ODVOD PAR DO INTERIERU)

Ak nemate vystup na vonkajsiu stranu, odvodné potrubie sa nevyzaduje a
inStalacia je podobna instalacii uvedenej v Casti ,INSTALACIA (ODVOD PAR
DO EXTERIERU)".

V| | w¥
A |

CEN
{1

Filter s aktivnym uhlim je mozné pouzit na zachytenie zapachu.
Ak chcete nainstalovat filter s aktivnym uhlim, najskér by mal byt odinstalovany
filter tuku. Stlacte zamok a potiahnite ho smerom nadol.

Zapojte filter s aktivnym uhlim do jednotky a oto¢te ho v smere hodinovych
ruciCiek. Ten isty postup opakujte na druhej strane.

SO -

ZATVORIT

POZNAMKA:

0 PresvedCte sa, Ci je filter bezpelne zaisteny. V opaénom pripade by sa
mohol uvolnit a spésobit’ nebezpecenstvo.

0 Po osadeni filtra s aktivnym uhlim dbjde k zniZeniu odsavacieho vykonu.
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OPIS OVLADACICH PRVKOV

1 2 3 B @ =

PREVADZKA

POHOTOVOSTNY REZIM.
Po zapojeni do zasuvky svietia vSetky svetla, system je
v POHOTOVOSTNOM REZIME.

1 Tiagidlo nizkej rychlosti
Pouziva sa na ventilaciu v kuchyni. Je vhodny pri miernom duseni a
vareni, pri ktorom sa nevytvara vela pary.

2 Tiagidlo strednej rychlosti
Rychlost prudenia vzduchu je idealny pre ventilaciu v Standardnej
prevadzke varenia.

3 Tlacidlo vysokej rychlosti
Ak sa vytvara husty dym alebo vela pary, stlacte tlagidlo vysokej
rychlosti pre najvyssiu U¢innu ventilaciu.

B Funkcia posilhovaca
Tento odsava€ ma funkciu posilfiovaca. Ak chcete aktivovat posilfiovac,
stlaCte tlacidlo B pre rychlost 4, prepnite na najvyssiu rychlost pocas
pouzivania odsavaca, €im sa rychlost zvySi na 5 minut pred opatovnym
spomalenim.

@ Osvetlenie
Kratkym stlacenim sa osvetlenia zapne a vypne

Rychly €asova¢: Stlacte tlacidlo svetla a podrzte 3 sekundy, tlacidla
rychlosti ventilatora budu blikat a za¢ne odpocitavanie 5 minut, po

5 mindtach sa motor a svetlo automaticky vypnu, pricom trikrat zaznie
bzuciak.

<  Wi-Fi pripojenie
Dlhé stlacenie ikony Wi-Fi a vstup do rezimu pripojenia: blikajuce
podsvietenie ikony WiFi indikuje pripajanie k sieti, stdle podsvietenie
ikony WiFi indikuje pripojenie, rovnako ako v pohotovostnom rezime;
opatovné dihé stlaenie ikony WiFi spdsobi prerudenie pripojenia;
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Stiahnite si aplikaciu hOn g

V prvom rade by ste si mali stiahnut APLIKACIU hOn a nainstalovat ju do
svojho prenosného zariadenia. Potom zaregistrujte odsavac.

POZNAMKA

Get ready to add your
appliance

o Stay close to your appliance
e While in front of your appliance, ensure that

your smartphone is connected to a 2.4GHz
Wi-Fi network with a stronger signal

CHANGE WI-FI SETTINGS

Public networks are not allowed due to low
security and reliability.

Prepare to enter your Home Wi-Fi
passward.

REGISTRACIA ODSAVACA HOOVER

Obrazok odsavaca sluzi iba na ilustraciu. Nemusi zodpovedat’ skutocnosti.

1- Podrzte stlacené tlacidlo WiFi, kym ikona nezacne blikat Po dokonceni
parovania sa ikona Wi-Fi rozsvieti.
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UDRZBA
Pred Cistenim vypnite spotrebic a vytiahnite zastréku zo zasuvky.

|. Pravidelné ¢istenie

Pouzivajte makku handri¢ku navlhéenu v miernej teplej mydlovej vode alebo
v Cistiacom prostriedku na Cistenie doméacnosti. Nikdy nepouzivajte na Cistenie
jednotky kovové podlozky, chemické, brusne materialy a ani tuhé kefy.

Il. Mesaéné Cistenie filtra tukov
DOLEZITE: KaZdy mesiac vycistite filter a zabrarite nebezpecenstvu poZiaru.

Filter zachytava tuky, dym, prach a pod., takze filter priamo ovplyvnuje uc¢innost
odsavaca par. Ak sa nedisti, zvySky tuku (potencialne horfavé) sa budu
hromadit vo filtri. Vycistite ho s Cistiacim prostriedkom na Cistenie domacnosti.

I1l. Kazdoroéné ¢istenie filtra s aktivnym uhlim

Aplikujte VYHRADNE na jednotku, ktora je inStalovana ako recirkulaéna
jednotka (nemé& vyvedenu ventilaciu smerom von). Tento filter zachytava
zapach a musi sa vymienat aspofi raz ro¢ne, v zavislosti od toho, ako ¢asto
sa odsavac par pouziva.

IV.Vymena ziarovky

Odstrante skrutky na skle, odstrarte sklo digestora. Najdite Ziarovku, ktora
si vyzaduje vymenu, najdete ju v svietidle, ktoré sa nachadza vnutri odkrytej
Casti striesky.

! 2
| :

Odpojte pripojku kabla svetla a vyberte drZiaky Ziaroviek a kable z digestora.
Ddlezité: Ziarovky nie je mozné vymenit jednotlivo, bude potrebné ziskat Ziarovky,
drziaky ziaroviek a elektroinStalaciu ako celok. (LED osvetlenie: MAX. 1,5 W)

Namontujte nahradné ziarovky, drziaky ziaroviek a kable rovnakym spbsobom
ako originalne. Potom znova pripojte svetelny bod zapojenia.
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Namontujte sklo digestora a upevnite skrutky. Uistite sa, Zze su skrutky uplne

utiahnuté.

RIESENIE PROBLEMOV

uvolneny.

Porucha Pricina RieSenie
Svetlo svieti, Lopatka ventilatora je Vypnite spotrebi¢ a opravu zverte len
ale ventilator zaseknuté. kvalifikovanému servisnému
nefunguje Motor je poskodeny. personalu.
Halogénova Ziarovka sa Vymerite ju za rovnaky typ s
Svetlo a I IS
ventilator vypalila. menovitymi Gdajmi.
nefunguij Napajaci kabel je Znova zapojte napajaci kabel do

elektrickej siete.

Vazne vibracie
jednotky

Lopatka ventilatora je
poskodena.

Vypnite spotrebi¢ a opravu zverte len
kvalifikovanému servisnému
personalu.

Motor ventilatora nie je
pevne pripevneny.

Vypnite spotrebi¢ a opravu zverte len
kvalifikovanému servisnému
personalu.

Spotrebi¢ nie je spravne
zaveseny na drziaku.

Zlozte spotrebi€ z drziaka
a skontrolujte, Ci je drziak spravne
umiestneny.

Saci vykon nie
je dobry

Prili§ velka vzdialenost
medzi jednotkou a
plochou na varenie

Znovu nastavte vzdialenost na 65-
75 cm

Technologia

Wi-Fi

Norma

802,11 b/g/n

Frekvencné pasmo [MHZz]

2400 MHz - 2483,5 MHz

Maximalny vykon [mW]

100 mW

Informacie o produkte pre zariadenia v sieti

spotreba energie produktu v pohotovostnom
rezime v sieti, ak su pripojené vSetky kablové
sietové porty a ak su aktivované vSetky porty
bezdrbtovej siete:

2W

Ako aktivovat port bezdrétovej siete:

Ak je digestor zaregistrovany v APLIKACII,
zapnutim digestora aktivujete port bezdrotovej
siete.

Ako deaktivovat port bezdrétovej siete:

Ak je digestor zaregistrovany v APLIKACII,
vypnutim digestora deaktivujte port
bezdrbtovej siete.

Ak digestor nie je zaregistrovany v APLIKACII,
port bezdrotovej siete sa deaktivuje aj po
zapnuti digestora.
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SERVISNE SLUZBY PRE ZAKAZNIiKOV

Ak neviete identifikovat priinu prevadzkovej anomalie, vypnite spotrebic a
kontaktujte servis.

SERIOVE CiSLO VYROBKU. Kde ho najdem?

Je dllezité, aby ste servisu poskytli kéd produktu a jeho sériové Cislo
(16-miestny kéd zacinajuci Cislom 3);

najdete ich na zaru¢nom liste alebo na $titku s udajmi umiestnenom na
spotrebici.

Predidete tak zbytoénému zasahu technika, ¢im (a to je najvyznamnejsie)
uSetrite prislusné poplatky za volanie.

Tento spotrebic je oznaceny podla eurépskej smernice 2012/19/ES H
0 odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ).

OEEZ obsahuje znedistujuce latky (ktoré mézu mat negativne dopady na
zivotné prostredie) a zakladné komponenty (ktoré sa daju opatovne pouzit).
OEEZ sa musi likvidovat pouzitim Specifickych postupov s cielom zaistit
spravne odstranenie a likvidaciu v§etkych znedistujucich latok, ako aj
zhodnotenie a recyklaciu vSetkych materialov.

Jednotlivci prispievaju vyraznou mierou k minimalizacii vplyvov OEEZ na
zivotné prostredie. Bezpodmienecne treba dodrziavat urcité zakladné pravidla:

OEEZ sa nesmie likvidovat ako bezny komunalny odpad.

OEEZ je treba odovzdavat na prislusnych zbernych miestach, ktoré su
riadené prisluSnou samospravnou obcou alebo registrovanymi spolo¢nostami.
V mnohych krajinach je k dispozicii domaci zber velkych zariadeni
spadajucich do kateg6rie OEEZ.

V mnohych krajinach mozno v pripade zakupenia nového spotrebica vratit’
stary spotrebi¢ maloobchodnému predajcovi, ktory musi zabezpecit jeho
bezplatny odvoz, pokial ide o vybavenie rovnakého typu a disponujice
rovnakymi funkciami ako dodané vybavenie.
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Zahvaljujemo se vam, ker ste izbrali to kuhinjsko napo.

Namen teh navodil za uporabo je zagotoviti vsa potrebna navodila glede
montaze, uporabe in vzdrzevanja naprave.

Za pravilno in varno uporabo enote pred montazo in uporabo natanéno
preberite ta navodila za uporabo.

Kuhinjska napa je narejena iz visokokakovostnih materialov in ima
poenostavljeno zasnovo. Opremljena je z velikim elektromotorjem

in centrifugalnim ventilatorjem in zagotavlja mo¢no sesanje,

nizko raven hrupa, nelepljiv mascobni filter in enostavno montazo.

Druzba Candy Hoover Group Srl izjavlja, da je radijska oprema v skladu
z direktivo 2014/53/EU in ustreznimi zakonskimi zahtevami (za trg UKCA).

Celotno besedilo izjave o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: www.candy-group.com

VARNOSTNI UKREPI

- Naprave nikoli ne dovolite upravljati otrokom.

- Kuhinjska napa je samo za domaco uporabo, ni primerna za zar,
pecenje in druge komercialne namene.

- Kuhinjsko napo in njen filter je treba redno &istiti, da bosta v dobrem
delovnem stanju.

- Kuhinjsko napo oéistite v skladu z navodili za uporabo in jo zavarujte
pred nevarnostjo pozZiga.

- Preprecite neposredno peko na plinskem Stedilniku.

- Kuhinjski prostor naj ima dobro konvekcijo.

- Pred prikljugitvijo naprave preverite, ali je napajalni kabel
poskodovan. PoSkodovan napajalni kabel lahko zamenja samo
usposobljeno servisno osebje.

-V prostoru mora biti zagotovljeno primerno zra€enje, ¢e kuhinjsko
napo uporabljate hkrati s Stedilnikom na plin ali na drugo gorivo;

- Zrak ne sme biti speljan v dimno cev, ki se uporablja za izpuh plinskih
naprav ali naprav na druga goriva;

- Odvod zraka mora biti urejen v skladu s pravili.
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Otroci morajo biti pod nadzorom, da preprecite, da bi se igrali z napravo.
Pod kuhinjsko napo ne flambirajte.

Kuhinjska napa ni namenjena namestitvi nad kuhalno plosc¢o z ve¢ kot
Stirimi grelnimi elementi kuhalne plosce.

V prostoru mora biti zagotovljeno primerno zracenje, ¢e kuhinjsko
napo uporabljate hkrati s Stedilnikom na plin ali na drugo gorivo
(ne velja za naprave, ki zrak samo odvajajo nazaj v prostor);

Podrobnosti o metodi in pogostosti CiS¢enja.

Obstaja nevarnost pozara, ¢e kuhinjske nape ne Cistite v skladu

z navodili;

Pod kuhinjsko napo ne flambirajte;

POZOR: Dostopni deli se lahko med uporabo kuhalnika mo¢no segrejejo.

Nevarnost elektricnega udara

Enoto prikljugite samo v ustrezno ozemljeno vtiénico. Ce ste v dvomih,
poiscite nasvet ustrezno usposobljenega inzenirja.
Neupostevanije teh navodil lahko povzro€i smrt, pozar ali elektriCni udar.

= Svetilka, ki se uporablja v tem izdelku, ni primerna
i i za razsvetljavo prostora.
Namen te svetilke je zagotoviti osvetlitev pri uporabi izdelka.
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Celotno montazo lahko opravi samo kompetentna oseba oz. strokovno
usposobljen elektri¢ar. Preden priklju€ite omrezno napajanje, se prepricajte,
da omrezna napetost ustreza napetosti na tablici s tehni¢nimi podatki.

Neposredna prikljuéitev

Naprava mora biti na elektri¢no omrezje prikljuéena neposredno

z vec€polnim odklopnikom z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na elektricno omrezje

ustrezna in skladna z diagramom ozi¢enja.

Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.

Redno preverjajte, ali sta vti¢ in napajalni kabel poskodovana.

Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga je treba zamenjati s posebnim
kablom ali sklopom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali njegovem serviserju.

OPOZORILO: To je napravarazreda | in MORA BITI ozemljena.

Tej napravi je prilozen 3-jedrni elektri¢ni kabel, obarvan na naslednji nacin:
Rjava = L ali pod napetostjo

Modra = N ali nevtralno

Zelena in rumena = E ali ozemljitev @

EN

EUR |
DVOPOLNO STIKALO
N
— =
@)

UPORABITE VAROVALKO 3 AMP

e r 2

N (Modra)
L (Rjava)
@ (Zelena/rumena)

Varovalka mora biti 3-amperska.
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Seznam standardnih dodatkov za montazo

Specifikacija Slika za ilustracijo Koli¢ina
Ohisje ’ ‘ 1
ey
Zgornji odvod | 1
Spodniji odvod \Wﬁ] 1
Nosilec spodnjega odvoda = 0\ 1
Nosilec zgornjega odvoda 1 1
Plos¢a za obesanje ‘?‘\r\\ 1
=l | L;;ﬂ
Vlozki za vijake ¢8 9
Bele barve @8x¢p6 %
Vijaki (m 9
ST 4.0 x 30
Vijaki ¢7,2 (> 2
ST4.0x8
Odvod zraka 1
Filter z oglijem 2
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NAMESTITEV (montaza na steno)

Ce speljete odvod zraka iz hi§e ven, lahko svojo kuhinjsko napo povezete,
kot prikazuje slika spodaj, z napeljavo za odvod (emajl, aluminij,
fleksibilne cevi, negorljive, z notranjim premerom 150 mm).

({3

1. Pred montazo kuhinjsko napo izklopite in izkljuCite z napajanja.

PSS

ARTLLRALRARN

2. Kuhinjsko napo za optimalno u€inkovitost namestite 65-75 cm nad

kuhalno povrsino.
? ? 65¢m
Esclm

3. lzvrtajte luknje 3 x 8 mm za namestitev nosilca. Privijte nosilec na steno
s priloZenimi vijaki.

Zidni vlozek
¢ Vijak (4 mm x 30 mm)

Stenski nosilec “T
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. Dvignite kuhinjsko napo in jo obesite na kljuko stenskega nosilca.

""“\
\3 " '/,

By

. Fiksirajte enosmerni ventil na izhod zraka kuhinjske nape. Nato pritrdite
izhodno cev na enosmerni ventil, kot je prikazano spodaj.

Izhodna cev
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i.  Namestite steklo na ustrezen polozaj na vrh kuhinjske nape.

ii. Pritrdite ga s 4 vijaki in podlozko. Vijakov ne privijte premocno,
da steklo ne podi.

i.  Vstavite notranji odvod v zunanji odvod. Nato notranji odvod
potegnite navzgor. Prilagodite tako, da bo dosegel
zahtevano visino.
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ii. Potegnite odvod, da nastavite viS§ino odvoda. Ko dosezete
zeleno visino, poravnaijte pritrdilno luknjo s pritrdilnimi vijaki
in dovod obesite, kot je prikazano na spodnjih slikah.

Zunaniji dovod
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i. lzvrtajte luknje 2 x 8 mm za namestitev plosce Il. Privijte ploS¢o
Il na steno s priloZenima vijakoma.

i. Dovod namestite na enoto in ga pritrdite z vijakoma.

Plos¢a Il — L Vijak
4 mm x 8 mm
Zidni vlozek —f; —~—__ Vijak
(4 mm x 30 mm)
el
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MONTAZA (ODVOD ZRAKA V PROSTORU)

Ce nimate izhoda na prosto, izhodna cev ni potrebna in je montaza podobna
tisti iz razdelka MONTAZA (ODVOD ZRAK IZ PROSTORA)«.

V|  |wV
A | |

£

CEN
{1

Filter z aktivnim oglijem se lahko uporablja proti neprijetnim vonjem.
Da boste lahko namestili filter z aktivnim ogljem, morate najprej
umakniti mas€obni filter. Pritisnite zaklep in ga povlecite navzdol.

Vtaknite filter z aktivnim ogljem v enoto in ga obrnite v smeri urinega kazalca.
Enako ponovite na drugi strani.

4 /“ =
( ®
\ X 'd

ZAPIRANJE

OPOMBA:

o PrepriGajte se, da je filter varnostno blokiran. V nasprotnem filter
ne bo pritrjen in bo predstavljal nevarnost.

o Ko je filter z aktivnim ogljem pritrijen, bo moc sesanja manjsa.
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OPIS SESTAVNIH DELOV

1 2 3 B @ =

UPORABA

STANJE PRIPRAVLJENOSTI.
Po vklopu vse zasveti, sistem je v STANJU PRIPRAVLJENOSTI.

1 Gumb za nizko hitrost
Uporablja se za prezraCevanje kuhinje. Primerno je za duSenje
in kuhanje, ki ne ustvarita veliko pare.

2 Gumb za srednjo hitrost
Hitrost pretoka zraka je idealna za prezraCevanje pri standardnem
kuhaniju.

3 Gumb za visoko hitrost
Ko nastane visoka gostota dima ali pare, pritisnite gumb za visoko hitrost
za izredno ucinkovito prezraevanje.

B Funkcija dodatne mo¢i
Ta napa ima funkcijo dodatne mogi. Ce Zelite aktivirati dodatno mog,
pritisnite B za hitrost 4, vnesite najvisjo hitrost, ko je napa v uporabi,
in hitrost se bo povecala za 5 minut, preden se bo ponovno upocasnila.

@ Manj umazana povrsina
Kratek pritisk za vklop in izklop osvetlitve

Hitri €asovnik: Pritisnite gumb za lu€ in ga drzite 3 sekunde.
Gumbi za hitrost ventilatorja bodo utripali in zacelo se bo 5-minutno
odStevanje. Po 5 minutah se bosta motor in lu¢ samodejno izklopila
s tremi zvo&nimi signali.

+ Povezava Wi-Fi

Dolgo pritisnite ikono WiFi, da vstopite v nacin vzpostavljanje povezave:
osvetlitev ozadja ikone WiFi Se naprej utripa, kar pomeni, da je vzpostav-
ljlanje povezave v teku, osvetlitev ozadja ikone WiFi sveti, kar pomeni,

da je povezava vzpostavljena, enako za nacin v pripravljenosti;

ponovno dolgo pritisnite ikono WiFi in povezava bo prekinjena;
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Prenesite aplikacijo hOn J§

Najprej morate prenesti aplikacijo hOn in jo namestiti v prenosno napravo.
Nato vpiSite svojo kuhinjsko napo.

[camige]]
» Google Play

£ Download on the
[ ¢ App Store

OPOMBA

Get ready to add your
appliance

o Stay close to your appliance
o While in front of your appliance, ensure that

your smartphone is connected to a 2.4GHz
Wi-Fi network with a stronger signal

CHANGE WI-FI SETTINGS

Public networks are not allowed due to low
security and reliability.

o Prepare to enter your Home Wi-Fi
passward.

VPIS KUHINJSKE NAPE

Podoba kuhinjske nape je namenjena zgolj okvirni predstavitvi. Morda ni povsem reprezentativna.

1- Pritisnite gumb WiFi, da ikona za&ne utripati. Ko je seznanjanje kon¢ano,
ikona WiFi sveti.
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VZDRZEVANJE

Pred &iS€enjem enoto izklopite in izkljuCite iz napajanja.

I. Redno ¢iSéenje

Uporabite mehko krpo, navlazeno s toplo, rahlo milno vodo ali gospodinjskim
Cistilnim sredstvom. Nikoli ne uporabljajte kovinskih blazinic, kemikalij,

abrazivnega materiala ali grobe krtaCe za €iS€enje enote.

Il. Meseéno €iS€enje mascobnega filtra
BISTVENO: Vsak mesec o istite filter, da preprecite nevarnost pozara.

Filter zbira mascobo, dim in prah,.................... tako da filter neposredno vpliva
na uginkovitost kuhinjske nape. Ce ga ne ogistite, se ostanek masti
(potencialno vnetljiv) nabere na filtru. Ocistite ga z gospodinjskim Cistilnim
detergentom.

lll. Letno ciS€enije filtra z aktivnim ogljikom

Uporablja se IZKLJUCNO za enoto, ki je name$&ena kot enota za krozenje
(ne odzraluje se v zunanjost). Ta filter lovi vonjave in ga je treba zamenjati
vsaj enkrat letno, odvisno od tega, kako pogosto se uporablja kuhinjska napa.

IV. Zamenjava Zarnice

Odstranite vijake na steklu, odstranite steklo nape. Poiscite Zarnico,
ki jo je treba zamenjati. Nasli jo boste v sijalki, ki je v izpostavljenem
delu nadstreska.

; '

; |

Odklopite toCko oziCenja Iuci in iz nape odstranite nosilce zarnic in oZiCenje.
Pomembno: Zarnic ni mogo€e zamenjati posamicno, Zarnice, nosilce Zarnic
in oZi€enje je treba pridobiti kot celoten del. (Lu¢ LED: najve¢ 1,5 W)

Namestite nadomestne zarnice, nosilce zarnic in ozi¢enje na enak nacin
kot originalne dele. Nato ponovno priklju€ite to¢ko oZi¢enja lugi.
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Ponovno namestite steklo nape in pritrdite vijake za steklo.
PrepriCajte se, da so vijaki popolnoma priviti.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Napaka Vzrok ResSitev

Lu¢ prizgana, |Lopatica ventilatorja . . .

vendar se je zataknila. !zklcijplte enoto, poprab\l{llo pa naj

ventilator izvede samo usposobljeno

ne deluje Motor je poskodovan. | servisno osebje.

L& i Halogenska zarnica Zamenjajte zarnico s pravilno
uc in je pregorela. nazivno modjo.

ventilator Napaialn kabel

ne delujeta s:j!)eaj;gll. abe Ponovno prikljucite napajanje.

Izklopite enoto, popravilo pa naj
izvede samo usposobljeno
servisno osebje.

Lopatica ventilatorja
je poskodovana.

Resne
vibracije enote

Izklopite enoto, popravilo pa naj
izvede samo usposobljeno
servisno osebje.

Motor ventilatorja
ni trdno pritrjen.

Enota ni pravilno Odstranite enoto in preverite,
obeSena na nosilec. ali je nosilec na ustreznem mestu.

Predolga razdalja med

| In ;
Slaba sesalna enoto in kuhalno

Ponovno nastavite razdaljo

zmogljivost pOVISiNo na 65—-75 cm
Tehnologija Wi-Fi

Standard 802.11 b/g/n

Frekven&ni pas(ovi) [MHZz] 2400 MHz - 2483,5 MHz
Maximum Power[mW] 100 mW

Informacije o izdelku za omrezno opremo

Poraba moci izdelka v omreznem stanju
pripravljenosti, ¢e so prikljuéena vsa zZi¢na 2 W
omrezna vrata in so aktivirana vsa brezzi¢na
omrezna vrata:

Ce je kuhinjska napa vpisana v aplikacijo,
Kako omogociti vrata brezzi€nega omrezja: vklopite kuhinjsko napo, da aktivirate vrata
brezzi¢nega omrezja.

Ce je kuhinjska napa vpisana v aplikacijo,
Kako onemogoditi vrata brezZitnega omreja: | izklopite kuhinjsko napo, da deaktivirate
vrata brezzi¢nega omrezja.

Ce kuhinjska napa $e ni vpisana v aplikacijo,
bodo vrata brezzi€nega omrezja ostala
deaktivirana tudi pri vklopljeni kuhinjski napi.
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SLUZBA ZA POMOC STRANKAM

Ce ne morete ugotoviti vzroka za nepravilnosti pri delovanju, izklopite napravo
in se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.

SERIJSKA STEVILKA IZDELKA. Kije jo lahko najdem?

Pomembno je, da Sifro izdelka in serijsko Stevilko (16-mestna Sifra, ki se za¢ne
s Stevilko 3) sporocite sluzbi za pomo€ strankam. Najdete jo lahko na garancijskem
certifikatu ali na podatkovni ploscici, ki se nahaja na napravi.

Tako boste preprecili, da bi tehnik do vas potoval zaman, in se boste tako

(in najbolj pomembno) izognili nepotrebnim stroSkom za obisk.

Ta aparat je oznacen v skladu z Direktivo s§t. 2012/19/EU
Evropskega parlamenta in Sveta o odpadni elektriéni E

in elektronski opremi (OEEOQ).

OEEO vsebuje tako okolju Skodljive snovi (ki lahko povzrogijo negativne
posledice za okolje) kot osnovne komponente (ki jih je mogo&e ponovno
uporabiti). Posebna obravnava OEEO je nujna, da se odstrani in ustrezno
zavrze vsa onesnazevala ter predela in reciklira vse materiale.

Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri prepreevanju, da bi OEEO
postala okoljska teZzava. Nujno je treba upostevati nekatera temeljna pravila:

OEEO ne sme biti obravnavana kot gospodinjski odpadki;

OEEDO je treba predati ustreznim zbirnim mestom, ki jih upravljajo obc&ina ali
registrirana podjetja. V Stevilnih drzavah je zaradi velikih koli¢in OEEO lahko
zagotovljen odvoz z mesta uporabe.

V $tevilnih drzavah lahko ob nakupu novega aparata starega oddate

prodajalcu, ki ga je dolzan brezpla¢no prevzeti po nacelu eden za enega,
Ce je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije kot stara.
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